Пьеса поставлена Львом Рахлиным на Малой сцене Мюзик-Холла в Санкт-Петербурге в 2010 году.
                                                                                                                 Александр Лакманн
                 Фердинанд скулящий

        По мотивам романа Джона Фаулза «Коллекционер»

Действующие лица:
Миранда Грей, около 20 лет, студентка Художественной школы Слэйда в Лондоне

Фердинанд Клэгг, 25-26 лет, в прошлом клерк налогового отдела

Джордж Пастон, за 40 лет, художник, живёт в Лондоне, пользуется известностью в мире лондонской богемы

Эндрю, ровесник Клэгга, его одноклассник, агент по недвижимости, живёт в Лондоне
Проститука, лишающая девственности Фердинанда
Действие происходит в пригороде Лондона.
                                                          Сцена 1
                                             Объявление.
Фердинанд идёт через зал. На нём серый плащ, чёрные туфли и всё остальное, характеризующее средний класс. В руках газеты. (ЗТМ, на Фердинанда направлен луч прожектора.) Просматривая одну газету, бросает её и т. д.

Фердинанд доходит до середины зала. Листает последнюю газету. Читает вслух:

- Старый дом. Большой сад. Час езды от Лондона. Две мили от ближайшей деревни…
Фердинанд закрывает газету. Думает.

Снова открывает газету. Читает:
- «Подальше от городской толпы?» Час езды от Лондона. В приятном уединении. Две мили… Старый дом…

Фердинанд направляется к сцене. Останавливается, оборачивается в зал. Газета трубкой свёрнута в руке.
Звонок. Голос в трубке:

- Добрый день. Вы звоните в агентство недвижимости…

Голос Фердинанда, перебивая:

- Добрый день. Меня заинтересовало объявление в «Санди Пэйпер»: старый дом в Сассексе, час езды от  Лондона.

-   Вы хотели бы его осмотреть?

-   Думаю, да.

-   Когда бы вам было удобно?

-   Думаю, завтра в 11 утра.

- Прекрасно. Агент в любом случае приедет, в 12:30 ожидается ещё один покупатель.

Фердинанд, помедлив:

-   Спасибо. До свидания.

-    Всего доброго. Спасибо за звонок.  
                                  Комната Джорджа Пастона  
Пастон лежит на диване.

Миранда аккуратно и грациозно сидит на стуле, в пол-оборота от него. 

Звучит индийская музыка. Равви Шанкар.

Фердинанд. Присев на край сцены. Смотрит на Миранду. На нём луч прожектора.

Комната Пастона несильно освещена.

Джордж: Тебе не нравится?

Миранда (с некоторым вызовом): Нравится.

Джордж: Нет, девочка, тебе не нравится. Тебе, скорее, импонирует сама обстановка. А это разные вещи.

Миранда (улыбаясь): Джордж, а если Вам забросить холсты, краски и стать психоаналитиком?
Джордж (печально улыбаясь): Ловцом душ человечьих? Не получится. У меня за спиной два развалившихся брака. Боюсь, психоаналитик из меня хреновый.
Миранда: Зато хороший художник.

Джордж: Дело техники. Я многое покажу тебе, но позже. А пока дам один совет. (Садится на диван, обхватив одну ногу руками, другую свесив) Не старей раньше времени. Не будь старше своего возраста. 
Миранда (пожимая плечами, с некоторым вызовом): Джордж, у меня, кажется, всё неплохо. Я многим довольна. Я хочу заниматься настоящим искусством, настоящей живописью. Наверное, этим я и отличаюсь от своих друзей. А …

Джордж (перебивая): Настоящей живописью? Это просто (смеётся). Ты должна рисовать всем тем, что в тебе есть. Сперва учишься этому. Остальное – момент удачи. Всегда существует крохотный шанс стать Рембрандтом.

Миранда: Интересно, как?
Джордж: Вопрос восприятия. Кстати, бывают простые люди, которых, в самом деле, волнует большое искусство. Среди художников таких не встретишь. Я не исключение. Всё, о чём я думаю, когда рассматриваю любую картину Рембрандта, это высочайшее мастерство, на попытку достичь которого я положил всю прожитую жизнь. И ни черта. И ни-ког-да.
Лёгкая пауза.

Джордж: Ты молода. Ты можешь понять. Но прочувствовать – нет.

Миранда: Мне кажется, что могу.

Джордж: Плохо, если так. Тебе нужно совершать ошибки, терпеть неудачи. Твоего возраста. Не пытайся быть со мной одногодкой. Я буду презирать тебя за это.

Миранда, недовольная, отворачивается от него. Смотрит в зал.

Джордж: Ты как маленький ребёнок, который хочет забраться на двухметровый забор и посмотреть, что за ним.

Миранда: Джордж, Вы напоминаете мне профессора Хиггинса.

Джордж (смеётся): Неплохо! Лучше этим профессором буду я, а не какой-нибудь коллекционер … прекрасного.

Миранда: Разве плохо, когда покупают?

Джордж: Смотря, кто. Коллекционеры – самые мерзкие твари из всех, когда-либо созданных природой. Они противостоят жизни. Самому искусству. В них нет ничего. Миранда: Наверное, это всё так, профессор Хиггинс.

Джордж смеётся.

Миранда: Но мне нужны деньги. И я бы хотела, чтобы мой талант приносил их. Я не знаю, как соединить искусство и свободу.

Джордж: Никак. … Свобода в искусстве – вещь иллюзорная. Одиночество, девочка моя. Одиночество.

Миранда: Иногда на платформе метро я оглядываюсь и не понимаю, что могу значить для тех, кто стоит рядом, заходит вместе со мной в вагон, едет …
Джордж (перебивая; медленно): Всю жизнь мне нужны были женщины. В основном, они приносили одни несчастья, бóльшая часть которых была следствием наичистейших и наиблагароднейших взаимоотношений. Вот (Джордж берёт в руки фотографию, показывает Миранде), мои сыновья – неоспоримый плод честной любви.
Джордж подходит к Миранде с фото в руке.
 Джордж: Похоть элементарна. Оба одновременно достигают понимания. Оба хотят постели. Или один не хочет. Но любовь. Женщины, которых я любил, всегда говорили, что я – эгоист. Это как раз и заставляло их любить меня. А потом – презирать. Ты знаешь, что, по их мнению, эгоистичность? (Джордж направляется к дивану, ложится.) Не то, что я пишу картины так, как умею только я, что живу так, как необходимо мне и говорю на своём языке. Нет, им это безразлично. Это даже возбуждало. Но то, чего они не в состоянии были мне простить, - моё презрение. Я презирал их за то, что не умели оставаться собой. И заставляли меня чувствовать, словно во мне два человека. Я ни разу никого не соблазнил. Я люблю постель. Я люблю женское тело. Мне нравится даже то, как самая бестолковая из них превращается в красотку, сбрасывая одежду и думая, что совершает важный и такой непоправимый поступок. Они всегда так думают. В первый раз. (Пауза.) Знаешь, что вымерло в вас напрочь?
Джордж садится на диване, смотрит на Миранду. Миранда отрицательно качает  головой.
Джордж: Невинность. Простота, которая дороже всякой картины. Мы на ложном пути. Цивилизация породила настолько ординарного человека, что в своей ординарности он просто экстраординарен. Даже похоть его ординарна. Секс без обязательств. Фастфуд в отношениях. Знание вместо познания. Мастурбация мозга и онанизм вместо любви. Омерзительная тирания маленького человека. Никчёмное существо – проклятие цивилизации.
Пристально смотрит на Миранду.
Джордж: Ты – особенная. В тебе есть ум. Ты понимаешь жизнь намного лучше сверстников. Постарайся не нахвататься гордыни и будь благодарной за то, что живёшь, что свободна, что уникальна. Что ты именно та, кто ты есть, - Миранда. Кажется, ты многих притягиваешь. Я их понимаю.
Миранда (смеётся): Капризная девчонка дождалась комплиментов?
Джордж: Хлеба и невинности, Миранда! Невинности! И никакого кокетства. Земля должна пахнуть землёй. Море – морем. Женщина должна быть красивой. В этом её предназначение. Хлеб и вино её сущности.
Миранда: Джордж, если бы Вы знали, как иногда моя смазливость … одним словом, как она мне мешает. Однажды Минни собиралась на танцы, надела какое-то смешное платье, я пошутила. Минни перестала вертеться и сказала: «Заткнись ты. С твоим лицом тебе не о чем беспокоиться». Но ведь это ничего не значит? 
Джордж: В самом деле. Твоё лицо напоминает многих.
Миранда встаёт со стула. Комната Джорджа тонет в темноте. Миранда в свете софита.

В свете софита Фердинанд. Следит неотрывно за Мирандой. Поднимается на сцену.

Два ярких пятна. В одном Фердинанд. В другом Миранда.

                     Покупка дома. Похищение
Звук хлопающей двери автомобиля.

Фердинанд вздрагивает.

Миранда растворяется в темноте.

Фердинанд всматривается в зал.

По проходу идёт агент.

Фердинанд спускается со сцены в зал.

Агент: Доброе утро … Клэгг?! Фердинанд Клэгг?! Вот это да! Не ожидал, старик. Решил прикупить дом? Извини, с машиной в дороге случилась неполадка, задержался. 
Агент легко и дружелюбно протягивает руку. Фердинанд нерешительно, осторожно протягивает свою.

Фердинанд (удивлённо, но не взволнованно): Эндрю? 

Эндрю: Ну! 
Фердинанд: Прости, не ожидал.
Эндрю: Ну, да, работаю агентом. Уже два года. А ты как? Дела в гору? Дом и респектабельный вид.
Фердинанд: Что-то в этом роде.

Эндрю: Постой, так я же читал о тебе. Тотализатор. Где-то около ста тысяч, нет?
Фердинанд: Семьдесят три тысячи, сколько-то шиллингов и сколько-то пенсов. Если быть точным (улыбаясь).
Эндрю: Ну, ты везунчик! Сколько людей играет, и всё мимо. А ты вот так, за один раз, и целое состояние. Мы когда прочитали, представляешь, Клэгг, бабочки, хлороформ, и всё такое, и на тебе! Здóрово!
Фердинанд: Да, многие сильно удивились.
Эндрю: Ты с кем-нибудь из ребят общаешься?
Фердинанд: В общем-то, нет. В школе не всем были интересны мои бабочки, знаешь ли (сухо улыбаясь). Думаю, больше заволновались, когда узнали, что я разбогател.
Эндрю: Тут уж не говори! Где живёшь?

Фердинанд: В Лондоне.

Эндрю: Давно переехал?

Фердинанд: Как выиграл приз.

Эндрю (хмыкнув): Понимаю. Чем занимаешься?

Фердинанд: Слушай, я на счёт дома.

Эндрю: Да, конечно, пойдём. Хочешь вложить деньги?

Подымаются на сцену. 

Фердинанд: Типа того.
Эндрю: Правильно делаешь.

Фердинанд: Вообще-то, это, скорее, подарок для моей тёти Анни. Она сейчас отдыхает в Австралии у родственников. Когда вернётся, думаю сделать ей приятное.

Эндрю: Вот это щедрость! 
Фердинанд (помолчав, ровным голосом): Благодарность.
Эндрю: Благодарность? 
Фердинанд: У меня нет родителей. Я воспитывался в семье тёти и её покойного мужа.

Эндрю: Да, кстати, припоминаю. 
Фердинанд: Одним словом, верну им их деньги.
Эндрю: Плохие отношения?

Фердинанд: Н-нет. У меня нормальные отношения и с тётей, и с её дочерью Мэйбл. Просто так они будут жить отдельно от меня, а я останусь в Лондоне.

Эндрю: Понятно. Тогда к делу. Сегодня будут ещё покупатели.

Входят в дом.

Эндрю: Дом старый, сам понимаешь. Но в очень хорошем состоянии. К тому же, не слишком далеко от Лондона. В паре миль отсюда есть городишко …

Фердинанд: Да, Люис.

Эндрю: Бывал?

Фердинанд: Нет. Пришлось карту купить, чтобы найти дом.

Эндрю: Ясно, так вот там есть всё. Я думаю, тётя без особых запросов (смеётся)?  Необязательно за сыром и туалетной бумагой мотаться в столицу, а?
Фердинанд (пропуская реплику Эндрю мимо ушей): Дом довольно большой, а стóит сравнительно недорого. Почему?

Эндрю (наигранным голосом): Страшная история. Кучу лет здесь жил морской адмирал на пенсии, потом умер. Дом тут же купили. И новый владелец, не долго думая, последовал за адмиралом. Родственникам дом оказался не нужен, и они выставили его на продажу. А зря. Симпатичное приобретение.

Проходят вглубь сцены.

Эндрю: Комнат не так много, но, смотри, везде не плохой ремонт. Все удобства присутствуют. Телефон, электричество. Кстати, ты не женат?
Фердинанд (помедлив): Нет. 

Эндрю: И не был?

Фердинанд: Нет, не был.

Эндрю: А в дальнейшем? На примете кто-нибудь есть?

Фердинанд: Когда-нибудь. А что?

Эндрю: Один всю жизнь не проживёшь.

Фердинанд: Возможно, мне не интересны длительные связи. Или я просто одинокий человек.

Эндрю: Ну, по поводу длительных связей, наверное, ты прав. Помнишь Кратчли? Вот уж кто коллекционировал девчонок. Что до меня, я живу с одной, года полтора уже, удобно, и всё под рукой, знаешь ли, ха-ха-ха. Как тебе тут?

Фердинанд: Это всё?

Эндрю: Ещё двойной подвал есть.
Фердинанд: То есть?

Эндрю: Под лестницей, первый не очень высокий, а тот, что глубже, там нормальная комната.

Фердинанд: Можно посмотреть?

Эндрю: Конечно. Единственная проблема, проводка обветшала, и последний хозяин не успел сделать новую. Но у меня есть фонарик. Идём?

Фердинанд медлит с ответом. Оглядывается.

Фердинанд: Да.

Эндрю включает фонарик. Спускаются в подвал.
Эндрю: Осторожно. Старик, одному скучно. Ведь всё-таки секс требует своего.

Фердинанд (с некоторым раздражением): Мне секс не важен. 
Эндрю: Такое бывает? А если ты познакомился с какой-нибудь аппетитной кошечкой, и она запала на тебя, ты откажешься?

Фердинанд: Я не привык, чтобы меня выбирали. Выбираю я.

Эндрю (ухмыляясь): Ну да, ты же коллекционер. Бабочки, и всё такое. 

Фердинанд: Типа.

Эндрю продвигается дальше. Фердинанд несколько отстаёт.

Эндрю: Всё-таки Кратчли молодчина. Девчонки слетались на него что твои бабочки. А ведь ничего особенного в нём, даже не смазливый. Улыбаться умеет. Не думаю, что кому-то дано, кому-то нет. Как любой профессии, этому надо учиться, а? (Смеётся.)
Эндрю спотыкается.

Эндрю: Ччёрт!

Фердинанд: Мне не интересна похоть. Если б таких как я было больше, мир стал бы чище.

Эндрю: Что? Извини, прослушал.

Фердинанд: Странно, зачем нужен второй подвал.

Эндрю: Скорей всего,  в качестве склада консервированных продуктов. На случай войны, ха-ха-ха!
Фердинанд: Забавно.

Эндрю: Или для оргий. Сексуальных и ужасных! А?

Фердинанд (оглядываясь): Для  чего?

Эндрю: Оргий. 

Фердинанд: А-а.

Эндрю: Шутка.

Фердинанд резко оборачивается в сторону зала. 
Фердинанд: Сегодня ещё будут покупатели?

Эндрю: Через час.

Фердинанд: Мне надо подумать. Сейчас.

Эндрю: Хорошо.
Фонарик гаснет, Эндрю исчезает в темноте.
 В комнате Пастона – Миранда, в свете софита.

Комната Пастона тонет в темноте.

Фердинанд и Эндрю в свете софитов друг против друга.

Фердинанд: Я склонен приобрести дом.

Эндрю: Точно?

Фердинанд: Думаю, да.

Эндрю: В таком случае, необходимо заключить сделку завтра.

Фердинанд: Прекрасно. Чем быстрее, тем лучше.

Эндрю: Ты хорошо подумал?
Фердинанд: Думаю, да

Эндрю: Что ж, вот наша визитка. Жду тебя завтра.

Фердинанд: Я позвоню уточнить время встречи.

Фердинанд жмёт руку Эндрю. Разворачивается, уходит. 

Идёт через зал.

Эндрю смотрит ему вслед.

Звук хлопающей дверцы автомобиля. Звук мотора.
Свет постепенно гаснет. Эндрю исчезает в темноте.

Круг от софита на сцене. В нём Коллекционер. Смотрит вверх. Руки простёрты над головой к небу. Он ждёт первых бабочек.

Вдруг на него слетают бабочки. Мелкие, крупные. Коллекционер ловит их. Подносит к губам. Баюкает. Отстраняет руки, полные бабочек. Раскрывает ладони. Бабочки падают на землю. Коллекционер заворожен.  Сцепляет ладони, подносит их к лицу.

Миранда – воздух, невесомость. Коллекционер не видит её. Он чувствует её присутствие рядом. 

Она изящна. Она проста в движениях. Она присаживается на спинку стула. Раздвинув колени, садится на стул. Будто слушает кого-то и, в то же время, увлечена своими фантазиями. 

Коллекционер теряет интерес к бабочкам.

Миранда словно измеряет руками пространство перед собой. Квадрат, круг. Отводит ладони от лица, подводит к лицу. Скользит ладонями по лицу, шее, груди, талии, бёдрам. Касается ладонями сиденья стула. В её руках появляются две кисти. Ладони, каждая, неся кисть, поднимаются к лицу. Ладони соединяются. Целует – кисти? ладони?

Коллекционер, на коленях, держит в руках бабочку. Подымает голову. Смотрит в зал.
Музыка смолкает. Фердинанд быстро подходит к Миранде. Стоит за её спиной.

Фердинанд: Вы что-нибудь понимаете в собаках?
Миранда оборачивается к нему.
Миранда: Простите?
Фердинанд: Я только что сбил собаку. Не знаю, что с нею делать. Она ещё жива. Я отнёс её на заднее сиденье машины.

Миранда: Бедняжка!

Фердинанд: Никакой крови, но она не двигается.

Фердинанд берёт Миранду за плечи, словно ведёт.

Фердинанд достаёт платок с хлороформом. Закрывает им лицо Миранды.

Фердинанд: Не волнуйся. Я не причиню тебе вреда.
Начинается борьба.

Свет уходит.
                                     Дом Клэгга. Комната Миранды
Миранда лежит на кровати. Во рту кляп, руки связаны.
Фердинанд: Это твоя комната. Слушайся меня, и с тобой всё будет в порядке. Можешь не кричать. Здесь никого нет. 

Подходит к столику, на котором лежат печенье и сэндвичи.

Фердинанд: Я уйду и вернусь утром. Вот печенье, сэндвичи, всё для чая или какао, если захочешь.
Миранда села на кровати. Не мигая смотрит на Фердинанда.

Фердинанд: Уже вечер. Лучше ложись. Я развяжу тебе руки. Ни о чём не беспокойся.
Фердинанд подходит к Миранде, осторожно, словно боясь возможной агрессии, развязывает руки и быстро выходит из комнаты. Закрывает дверь. Стоит, прислонившись к ней.

Как только Фердинанд снял верёвки, Миранда тут же вынимает кляп изо рта. Бросается к двери.
Миранда: Вернись! Вернись!

Фердинанд вздрагивает.

Миранда пытается открыть дверь. Бьёт по ней ладонями. Прислоняется к ней. Оглядывая комнату.

Они чувствуют присутствие друг друга. Оба нервны: он – сделано. и? она – кто он?

Миранда начинает метаться по комнате, пытаясь найти тяжёлый предмет. В истерике хватает расчёску. Колотит ею по двери.

Фердинанд слушает.

Он тоже взволнован, даже испуган.

Идёт в свою комнату. Начинает улыбаться. Закрывает лицо руками. Почти смеётся. Садится на кровать. Улыбаясь, смотрит в зал.

Свет гаснет. 

                                                    Утро
Фердинанд стоит у двери комнаты Миранды. Стучит.

Фердинанд: Миранда …  уже утро. Вставай.

Подождав, он открывает дверь и заходит. Несёт в руках сумку Миранды.

Миранда стоит одетая около кресла. Пристально смотрит на Фердинанда.

Фердинанд: Вот твоя сумка … правда, я вынул пилку для ногтей и маникюрные ножницы и, надеюсь,.. ты хорошо спала?

Миранда (оставаясь на месте): Где я? Кто ты? Почему ты привёз меня сюда?
Фердинанд (неуверенно): Я … скорее всего, не могу тебе объяснить.

Миранда: Я требую, чтобы ты немедленно меня освободил. Это ужасно.

Пауза. Смотрят друг на друга, не двигаясь с места.

Миранда: Отойди. Я ухожу.

Миранда подходит к Фердинанду.

Миранда: Отойди.

Фердинанд: У тебя не получится. Пожалуйста, не заставляй меня снова применять силу.
Миранда сдержанно, но холодно смотрит на Фердинанда.

Миранда: Я не знаю, что ты думаешь обо мне. Если ты полагаешь, что я дочь богатых родителей и ты сорвёшь хороший выкуп, тебя ждёт страшное разочарование. 
Фердинанд: Я знаю, кто ты. Деньги тут ни причём.

Пауза.

Миранда ( голосом, в котором сквозит удивление): И … кто ты такой, я не знаю?

Подходит ближе.

Миранда: Нотариальная контора Эннекс.

Фердинанд: Не понимаю, о чём ты.

Миранда: Усы, ты сбрил усы.

Фердинанд поворачивается, идёт к двери.

Миранда: В газете была твоя фотография.

Фердинанд (нервничая): Я всего лишь выполняю приказы.

Миранда: Приказы? Кто их даёт?

Фердинанд (неуверенно): Я … не могу сказать.

Миранда отступает от него.

Миранда: Чьи это приказы?
Фердинанд нервничает.

Фердинанд: Мне приказывает мистер Синглтон.

Миранда ошарашено смотрит на него.

Миранда: Мистер Синглтон?

Фердинанд: Я совсем не должен тебе об этом говорить. Он убьет меня, если узнает. Он не тот человек, за кого себя выдаёт.

Миранда садится на подлокотник кресла.

Миранда: То есть, мистер Синглтон приказал тебе похитить меня?

Фердинанд кивает.

Миранда:  Но я знаю его дочь. Он … о нет, этого не может быть!

Фердинанд: Помнишь девушку с улицы Пенхёрст Роуд?

Миранда с удивлением смотрит на него.

Миранда: Что? Откуда?

Фердинанд: Ну, та, которая исчезла три года назад.

Миринда качает головой.

Миранда: Возможно, я тогда уехала на учёбу в Слэйд. И что?

Фердинанд: Ничего. Я ничего не знаю, кроме того, что это сделал он.

Миранда: Сделал что?

Фердинанд: Я не знаю. Я не знаю, что с ней произошло. Но что бы ни произошло, это сделал он. И с тех пор о ней … не известно.

Миранда (резко): У тебя есть сигарета?

Фердинанд достаёт пачку и зажигалку из кармана брюк, несколько торопливо.

Фердинанд: Ты ещё ничего не ела.

Миранда двумя пальцами держит сигарету. Джемпер…

Миранда (не обращая внимания на Фердинанда): Ты говоришь, что мистер Синглтон сексуальный маньяк, что похищает девушек и ты помогаешь ему, не так?

Фердинанд: Мне приходится. Я украл деньги из его банка. Если всё раскроется, я попаду в тюрьму,  он меня в западне держит. 

Миранда пристально смотрит на Фердинанда.
Миранда: Но ты выиграл кучу денег. Почему ни вернуть ему? Что-то около семидесяти тысяч? Ты же не украл столько? Или больше? Или ты помогаешь ему ради удовольствия?

Фердинанд: Есть ещё кое-что, о чём  я вынужден молчать. Я полностью в его власти.

Миранда встала, засунув руки в карманы, подошла к зеркалу.

Миранда: И что он собирается сделать со мной?

Фердинанд: Не знаю.

Миранда: Где он сейчас?

Фердинанд: Я жду… с минуты на минуту.

Миранда резко оборачивается к Фердинанду.

Миранда: Понятно! Это, должно быть, его дом в Саффолке.

Фердинанд (нерешительно): Д-да.

Миранда (усмехаясь, чеканно): У него нет дома в Саффолке!
Фердинанд (испуганно): Ты … просто не знаешь. Постой, я … пришёл узнать, что ты будешь на завтрак: кашу, яйца, ещё что-нибудь.

Миранда: Не надо никакого завтрака. Эта ужасная кладовка. И та вонючая жидкость. Что это было?

Фердинанд: Извини, я не думал, что на тебя так подействует. Поверь …

Миранда: Мистер Синглтон мог бы и предупредить заранее.

Фердинанд (в замешательстве): Что ты будешь – чай или кофе?

Миранда (холодно): Кофе. При условии, если ты сделаешь несколько глотков из моей чашки.

Фердинанд направляется к двери, открывает её, выходит.

Миранда: Ты забыл зажигалку.

Фердинанд: У меня есть другая.

Миранда (сухо, усмехаясь): Благодарю.
Фердинанд закрывает дверь.

Миранда разглядывает комнату и вещи в ней. Открывает шкаф, вынимает одежду, берёт в руки альбомы и книги, рассматривает ценник на каждой из них.
Фердинанд в своей комнате готовит кофе. В руках с подносом спускается к Миранде.

Фердинанд: Что-нибудь ещё кроме кофе?

Миранда: Нет. Сначала отпей из моей чашки.

Фердинанд делает несколько глотков и протягивает чашку Миранде. Она берёт, стараясь не коснуться руки Фердинанда. Миранда пьёт, глядя прямо перед собой.

Фердинанд: Если тебе хочется чего-нибудь, я куплю в магазине.
Миранда: Чего-нибудь?
Фердинанд: В разумных пределах.
Миранда: Так сказал мистер Синглтон?
Фердинанд: Нет. От меня лично.
Миранда: Я хочу отсюда уйти.
Фердинанд избегает смотреть на неё. Направляется к двери.

Миранда: Послушай, всё, что ты сказал о мистере Синглтоне, полная ерунда. На него это не похоже. И даже если ты украл деньги, он не заставит тебя исполнять приказы. Тем более, все эти приготовления. Это не он.

Фердинанд стоит лицом к двери. Миранда смотрит на него.
Миранда: Ты не плохо потрудился. Одежда, литература по искусству. Я подсчитала ради интереса – одни книги стоят сорок три фунта. Приличные деньги. (Помолчав.) Я – твой узник, но ты хочешь, чтобы я была счастлива в твоей тюрьме. Здесь два варианта: либо ты держишь меня из-за выкупа, либо ты, действительно, в какой-то банде, которая …
Фердинанд: Нет.
Миранда: Ты знаешь, кто я. Тебе должно быть известно, что мой отец не богатый человек, а мать алкоголичка, значит, дело не в выкупе.
Фердинанд оборачивается. Миранда пристально смотрит на него. Их взгляды встречаются.

Миранда: Другая причина – секс. Тебе это нужно?

Фердинанд вздрогнул. Поворачивается к двери.
Фердинанд: Нет. Обещаю, что во всём буду к тебе уважителен.
Миранда: Уважителен?
Фердинад: Я … совсем не тот.
Миранда: Не тот? Тогда ты просто сумасшедший. В приятном смысле, конечно.
Миранда отворачивается от него. 

Миранда: Согласись, ты всё сочинил о мистере Синглтоне.
Фердинанд: Мне хотелось всё объяснить по-… человечески.
Миранда: По-человечески? Изнасилование? Убийство?
Фердинанд: Я не говорил о таких вещах.
Миранда: Почему я здесь?

Фердинанд прислоняется к косяку.
Фердинанд: Я хочу, чтобы ты была моей гостьей.
Миранда: Твоей гостьей?!

Миранда встаёт, обходит кресло и прислоняется к его спинке, неотрывно смотрит на Фердинанда.
Фердинанд пытается не смотреть на Миранду, но то и дело его взгляд останавливается на ней. Невольно садится на корточки.
Фердинанд: Я люблю тебя.
Миранда (с насмешкой в голосе): Вижу.
Миранда опускает голову.

Фердинанд: Я работал в Эннексе и видел тебя там, и думал о тебе, и … то, как ты держишь себя, и … твоя походка … Потом деньги. Я знал, что они ничего для тебя не значат и тебе всё равно, есть они у меня или нет, и … я был одинок. Один парень, его зовут Нобби, он всё знает про женщин, он всегда повторяет, мол, не надо говорить женщине, что её любишь, даже если любишь. А если вынужден сказать, то, мол, это как шутка должна быть. Я не умею шутить.
Миранда подходит к кровати, садится, смотрит на ковёр под ногами.

Миранда: Ты думаешь, что заставишь меня полюбить тебя вот так? (Показывает рукой на комнату.)
Фердинанд: Я хочу, чтобы ты узнала меня лучше.
Миранда: До тех пор, пока я здесь, ты будешь для меня похитителем. Понимаешь?
Фердинад поднялся и собирается выйти.

Миранда: Постой! Я обещаю тебе. Я понимаю. Правда, понимаю. Позволь мне уйти. Никто не узнает, и ничего не случится.

Миранда с улыбкой смотрит на Фердинанда.

Миранда: Ты бы мог … Мы могли бы стать друзьями. Я помогу тебе.
Фердинанд медленно выходит в дверь и закрывает её.

                        В комнате Пастона. Работы Миранды
(Что-то о музыке дать.)
Миранда сидит на стуле, курит. Джордж полулежит-полусидит на диване, держит в руках листы с работами Миранды.

Миранды любит лишний раз подчеркнуть своё свободолюбие в поступках и мнениях, но – сейчас забывает об этом.

Джордж перебирает работы. Останавливается, складывает их в стопку. Молчит.
Миранда: Джордж, я принесла лучшее. 

Пауза. 

Пастону не то чтобы неудобно говорить или он не хочет говорить, просто ему всё ясно, и как всякая ясность, это порождает в нём некоторое желание высказываться.
Джордж: Они не так уж и хороши. На мой взгляд. Однако я ожидал худшего.
Миранда резко встаёт, садится на спинку стула спиной к Джорджу.

Джордж: Поверь, сейчас мне не важны твои эмоции, это лишено смысла.

Джордж садится на диване, свесив руки с колен; кладёт рядом с собой работы.

Джордж: Ты рисовальщик, безусловно. У тебя вполне сносное чувство цвета и всего остального. Довольно обаятельно. Всё это так. Но ты бы и не училась в Слэйде, ни обладай талантом.
Миранда резко поворачивает к нему голову.
Миранда: Что ж, спасибо.
Джордж (не слушая её): Ты, безусловно, видела много хорошей живописи. Пытаешься избежать повторов. Но вот эта вещь, портрет твоей сестры, – вылитый Оскар Кокошка. Во всяком случае, похоже.
Джордж смотрит на Миранду, улыбается.

Джордж: Прощай иллюзии. (Улыбается.) Я этого и добиваюсь.
Миранда: Понимаю. Вы не умеете лгать. Тем проще.
Джордж: Что необходимо знать о живописи, находится в самом конце длинного-длинного списка. Ты это знаешь. И таких тысячи. 
Джордж подходит к Миранде, встаёт рядом.

Джордж: Здесь нет того, что мне нужно. 
Пауза.

Джордж: Я знаю, что ты чувствуешь.

Миранда напряжённо смотрит в зал.

Джордж: По правде сказать, я ведь чуть было и сам ни попросил тебя принести работы. Потом … потом решил, в тебе живёт страсть, ты справишься.
Миранда: Потому что понимали, что картинки будут так себе.
Джордж: Ну, в общем-то, да. Послушай, давай забудем, давай лучше кофе выпьем.
Миранда: Нет уж. Вот (протягивает ему один из листов, которые всё время держала в руке), уличная сценка. Я хочу знать в деталях, что здесь не так.
Джордж спокойно рассматривает работу.
Джордж: Довольно графично. Неплохо композиционно. Сойдёт. Но это не живое искусство. Здесь нет тебя, твоей плоти. Ты не поймёшь, о чём я говорю. Не тот возраст. (Улыбается или смеётся.)
Пауза.
Миранда (медленно): Мне порвать это? (Грациозно держит двумя пальцами листы.)
Джордж: Ты истеричка?
Джодж разворачивается, идёт к дивану. Садится.
Миранда: Мне надо учиться.
Джордж: Думаю, в тебе что-то есть. В женщинах, вообще, редко что бывает. В большинстве случаев, им нравится быть прилежными, нацеленными на лучшее, то есть, умелыми – с приятным вкусом и чутьём. И так далее. Ахинея чистоты во всём. Им не понять твоего желания дойти до самых глубин естества, не обращая внимания на то, какие формы приобретает твой личный опыт, во что он выливается. В словах, красках, звуках. Чём угодно. Или не так? (Обращаясь к Миранде.)
Миранда (сдержанно): Продолжайте.
Джордж: Это как голос. Он дан тебе, ты им говоришь, и выбора нет. Но важно, что ты произносишь. А дешёвых мудозвонов во все времена хватало. Особенно сейчас, в наш век всеобщей образованности.
Миранда подходит к окну, проводит ладонью по лицу.

Джордж: Критики сходят с ума, говоря о техническом совершенстве. Абсолютно безмозгло, какой-то дешёвый жаргон. Искусство – жестокая вещь. Полотно – это брешь, подобие окна, через которое наблюдаешь самые бездны собственной души.
Джордж встаёт и подходит к Миранде. Берёт у неё один лист. Держит перед собой.
Миранда: Я не научусь. Никогда.
Джордж: Необходимо разучиться. Твоя учёба почти завершена. Остальное – везение. Нет, немного больше, чем везение. Наглость. Терпение. И перестань фотографировать. Не копируй.
Миранда: Такое чувство, что кружится голова. Вы талантливый художник, всё, что вы говорите, очень важно для меня, но вот я сейчас пойду и утоплюсь, и – баста!
Джордж: Можно выброситься из окна, так проще. Открыть?

Джордж приобнимает Миранду. Она, склонив голову ему на плечо, смеётся.

Джордж: Из тебя ничего путного не выйдет.

Миранда резко подымает голову.

Джордж: Ты слишком хороша для этого. Твоя стезя – искусство любви, а не любовь к искусству.

Джордж отходит от неё. Идёт в другой угол комнаты.
Миранда: Херов профессор! (Бросает работы на пол.)

Джордж останавливается, оборачивается, смотрит на Миранду.
Джордж (смеётся): Так-то лучше! Выбрось их в окно!

Миранда: Да пошёл ты!

Джордж: Ну, скажи, - херов Хиггинс!

Миранда то ли плачет, то ли смеётся.

Миранда: Потом скажу.

Джордж: Я подожду. Кофе сделать?

Миранда: Сделать.
Джордж: Так вот. Никогда не выходи замуж. Заведи трагический романчик. Что-нибудь с собой сделай!

Джордж смотрит на Миранду. Миранда, пытаясь уже быть хладнокровной, подходит к стулу, закуривает сигарету.
Миранда: Странно, вы иногда кажетесь таким молодым, намного моложе меня.
Джордж: Я, в сущности, и не старый. 
Миранда: А я дряхлая. Из меня песок сыпется.
Джордж: Те, кто нас учат, часто забивают нам головы всяким старьём. Словно хилый росток пытаются завалить сухой землёй, и чем больше, тем лучше. Что из этого ростка выйдет? Ни зелени, ни сока.
Миранда: Что мне делать?
Джордж: Терпеть, если хочешь.
Пауза.

Джордж занимается кофе.

Джордж: Послушай. Есть несколько вещей, которые я хочу тебе сказать.

Наливает кофе.

Подносит чашку Миранде.

Отходит от Миранды, смотрит перед собой.

Джордж: Если ты настоящий художник, ты будешь полностью предан своему искусству. Никаких условностей. Никогда не разевай рот по поводу всевозможных прописных истин, чтобы блеснуть эрудированностью и произвести впечатление. Дёшево. Провинциально. Всегда оставайся с теми, у кого есть цель, нормальная, стóящая, которым не наплевать на людей, и если они левые, то пусть будут левыми, если правые, пусть остаются правыми. Ты должна создавать. Ты должна действовать. Не стыдись показать, если что-то глубоко переживаешь. Никаких компромиссов в отношение собственного происхождения.  Если твои родители мещане, перестань быть мещанкой. Если ты из рабочих, задави в себе рабочий класс. Проявляй ненависть ко всему, в чём нет истинного, глубокого, основополагающего. У тебя не должно оставаться времени на тривиальное дерьмо. Живи серьёзно. Не смотри пустых фильмов. Не читай бульварной прессы. Никакого радио- и телеговна. Никаких разговоров ни о чём. Ты пользуешься своей жизнью с умом. 
Пауза.
Миранда: Это всё?

Фердинанд: Для англичанина достаточно.

Свет гаснет.

                                 Диалог Миранды и Фердинанда 
Комната Миранды.

Миранда сидит за столом, пьёт кофе. На столе приборы для завтрака.

Постель неубрана.

Фердинанд забирает приборы со стола, хочет уйти. Направляется к двери.

Миранда (напряжённо): Мне надо поговорить с тобой. Сядь.

Фердинанд садится на стул рядом с выходом.

Миранда: Послушай, это ненормально. Если ты меня, в самом деле, любишь, то зачем держишь взаперти? Ведь мне плохо. Воздух… я не могу дышать по ночам, просыпаюсь с головной болью. Я умру, если это продлиться ещё хоть сколько-нибудь.
Фердинанд: Обещаю, это не надолго.

Миранда встаёт и подходит к комоду. Садится на него. Пристально смотри на Фердинанда.

Миранда: Как тебя зовут?
Фердинанд: Клэгг.
Миранда: А твоё имя?
Фердинанд: Фердинанд.

Пауза.

Миранда: Неправда.

Фердинанд достаёт из кармана пиджака бумажник, показывает Миранде удостоверение.

Миранда: Здесь буква «эф». Можно придумать много имён. Как твоё настоящее имя?
Фердинанд: Пусть будет «Фердинанд».
Миранда: Ты хочешь, чтобы я узнала тебя лучше, и противоречишь себе. 
Фердинанд: Родственники зовут «Фердинанд». Мне так больше нравится. 
Миранда: Понимаю. И всё-таки?
Фердинанд: Прости, что? 
Миранда: Имя, которое дали тебе родители.
Фердинанд: Фредерик.

Миранда: А Фердинанд?
Фердинанд: Так иногда меня называл дядя. 

Миранда вопросительно смотрит на Фердинанда.

Фердинанд: Лорд Фердинанд Клэгг, маркиз букашек.
Миранда: Букашек?
Фердинанд: Из-за бабочек, которых я коллекционирую.
Миранда: Хобби?
Фердинанд: Наверное.
Миранда: Понятно. Ты любишь своё имя?
Фердинанд: Думаю, да. В нём есть что-то … иностранное … необычное.
Миранда (передразнивая): Думаю, да! Фердинанд … послушай, я не знаю, что ты во мне нашёл. Не знаю, почему влюбился в меня. Может быть, я смогу полюбить тебя в ответ, но где-то. Не здесь. Мне … поверь, мне нравятся мужчины, воспитанные и внимательные. Но я не сумею полюбить … тебя … здесь. Никогда. 
Фердинанд: Я просто хочу узнать тебя.
Миранда продолжает пристально смотреть на Фердинанда.
Миранда: Но разве надо похищать людей, чтобы лучше узнать их!
Фердинанд:  Я очень хочу тебя узнать. В Лондоне не получилось бы. Я не так умён … не такой ловкий. Не твоего класса. Ты бы и не взглянула на меня. 
Миранда:  А вот и нет. Я не сноб. Ненавижу снобов. И не отношусь к людям с предубеждением.
Фердинанд: Я не виню тебя.
Миранда (на повышенных тонах): Ненавижу снобизм. Мои лучшие друзья в Лондоне те, кого обычно причисляют к рабочему классу. То есть, их родители рабочие. Мы не обращаем на это внимания.
Фердинанд: Как твой … друг Питер Кейтсби?
Миранда: Кто? Кейтсби? Я не видела его сто лет. Обычный олух среднего класса.
Фердинанд: Может быть, и так.
Миранда: Наверное, все местные газеты только обо мне и пишут.
Фердинанд: Я не читал.
Миранда: А откуда ты знаешь о Кейтсби?
Фердинанд: Ты садилась к нему в машину … однажды.
Миранда: Что? (усмехаясь) Мы друзья и не более того. Откуда ты знаешь, если ты не читал?!
Миранда складывает руки на груди.

Миранда: Тебя упекут в тюрьму.
Фердинанд: Не жалко. Хоть на всю жизнь.
Миранда: Обещаю, я клянусь тебе, если ты отпустишь меня, я никому не расскажу. Я выдумаю историю. Я сделаю так, что мы будем с тобой встречаться, сколько захочешь. Никто кроме нас об этом случае не узнает.
Фердинанд: Я не могу. Не сейчас.
Миранда: Если ты отпустишь меня, то дашь повод восхищаться тобой. Я буду думать, вот человек, в полной власти которого я была, и он был благороден и вёл себя как джентльмен.
Фердинанд: Я не могу. Не проси меня об этом. Пожалуйста, не надо. 
Миранда: Мне кажется, такой как ты достоин, чтобы о нём знали.

Миранда опустила руки и положила их на колени.

Фердинанд нервно встаёт.
Фердинанд: Мне нужно идти.

Фердинанд поспешно уходит, спотыкаясь о верхнюю ступеньку.

Миранда встёт и с напряжённым лицом смотрит на уходящего Фердинанда.
Миранда: Прошу тебя.
Миранда садится на постель. Смотрит перед собой.

Миранда встаёт, ходит по комнате, перебирает книги.

Фердинанд уходит из дома. Через какое-то время возвращается, у него в руках газеты. Читает:

Исчезла – Миранда Грей, 20 лет, длинные волосы, блондинка, студентка Художественной школы Слэйда в Лондоне. В течение семестра проживала по адресу Хэмнед-Роуд, 29, Северо-Запад, у своей тётки мисс С. Вэнбраф-Джонс, которая и сообщила об исчезновении девушки вчера поздно вечером.
Одна из наших самых талантливых студенток второго курса. В прошлом году Миранда добилась повышенной стипендии благодаря своим успехам. Мы надеемся, что её исчезновению найдутся самые простые и безобидные объяснения. У артистических натур бывают причуды.

Пирс Браутон, сокурсник Миранды и её близкий друг, сообщил нам: Миранда знает, что такое Лондон. Она ни за что не сядет в машину незнакомца. Я, в самом деле, очень волнуюсь за неё. 
Другой сокурсник пропавшей говорит: Миранда – одна из самых популярных личностей в нашей школе. Всегда готова прийти на помощь. 
Фердинанд выбрасывает газеты в мусорное ведро.

Фердинанд готовит ужин, ставит еду на поднос, спускается к Миранде. Стучит в дверь. Некоторое время ждёт. Заходит.

Миранда сидит на постели, поджав под себя ноги, одеяло свёрнуто в виде подушки за спиной. Перелистывает альбом. Откладывает альбом, молча берёт поднос с едой. Ест.    
Фердинанд: Я могу остаться не надолго?
Миранда: Если хочешь.
Некоторое время Миранда ест.

Миранда (утвердительным тоном): Ты купил газеты.
Фердинанд: Нет.
Пауза.
Миранда: Что обо мне пишут?
Фердинанд: Ничего.
Миранда: Ты купил газеты.
Фердинанд: Нет.
Миранда: Первое, что делали фашисты с заключёнными, лишали их всякой информации о том, что происходило за пределами лагеря. Правдивой информации. Так ломали волю. Люди теряли интерес к жизни. Некоторые сходили с ума.
Фердинанд: Я читал о Гестапо.
Миранда (безразличным тоном): Ты – хороший ученик.
Фердинанд: Даже если бы я что-то знал, я бы не сказал. Я не хочу делать тебе больно. 
Миранда: Спасибо.
Миранда закуривает. Берёт альбом.
Миранда: Ты что-нибудь знаешь об искусстве?

Фердинад: Вряд ли. Знания в твоём понимании у меня нет.
Миранда: Безусловно. Иначе ты не поступил бы так с невинным человеком.
Фердинанд: Не вижу связи.
Миранда закрывает альбом.
Миранда: Расскажи о себе. Что ты делаешь в свободное время?
Фердинанд: Я энтомолог. Коллекционирую бабочек.
Миранда: Да, помню, в газете писали. (Усмехнувшись) Теперь я попала в твою коллекцию.
Фердинанд (улыбаясь): Образно говоря, да.
Миранда (серьёзным тоном): Не образно. По-настоящему. Ты пришпилил меня в этой комнатушке и приходишь, и наблюдаешь.
Фердинанд: Я бы не сказал.
Миранда: Кстати, я буддистка и ненавижу всё, что отнимает жизнь. И жизнь насекомых в том числе.
Фердинанд: Только что ты с удовольствием съела цыпленка.
Миранда: К сожалению, да. Будь я лучше, стала бы вегетарианкой. 
Фердинанд: Если ты скажешь мне перестать коллекционировать бабочек, я сделаю это. Я сделаю всё, что ты попросишь.
Миранда: Кроме одного: ты не отпустишь меня.
Фердинанд: Не стоит об этом говорить. Спор ни к чему не приведёт.
Миранда: Кто бы он ни был, я не смогу его уважать, и в особенности мужчину, если всё, чего он хочет, - доставить мне удовольствие. Мне нужно, чтобы он делал правильные вещи.
Пауза.

Миранда: Сколько я здесь пробуду?
Фердинанд: Не знаю. Зависит не от меня.
Миранда: А от кого?

Фердинанд молчит.

Миранда: Оттого, полюблю ли я тебя?
Фердинанд продолжает молчать.

Миранда: Всё ясно. В таком случае, мне придётся умереть. Здесь.

Фердинанд молчит.

Миранда: Уходи. Уходи и подумай обо всём хорошенько.

Фердинанд уходит.

Миранда какое-то время сидит на постели.

Резко встаёт, отбрасывает альбом.

Миранда: Боже мой! Что это?! Что?!

                 Первая попытка бежать

Утро. Фердинанд, как обычно, спускается с подносом в руках к двери комнаты Миранды.

Миранда затаившись ждёт за дверью.

Когда Фердинанд отодвигает засов и чуть приоткрывает дверь, Миранда с силой – всем весом – бросается на неё.
Фердинанд отскакивает в сторону. Миранда выбегает из комнаты и бежит к внешней двери. Дверь закрыта. Миранда в истерике пытается её открыть. Бьёт по ней руками, зовёт на помощь.
Фердинанд хватает её за талию и, прижав к себе, тащит в комнату. Миранда сопротивляется, умудряется дать ему пощёчину. Словно любовная игра, только с ненавистью.
В какой-то момент Миранда понимает, что проиграла. 
Миранда: Пусти. Я вернусь.

Фердинанд отпускает джемпер Миранды.

Миранда покорно возвращается в комнату.

Фердинанд вносит поднос и закрывает дверь. 
Фердинанд: Между прочим, ты могла сделать мне больно.
Миранда ошарашено смотрит на него.
Миранда: Каждую секунду – здесь – ты причиняешь мне боль!
Фердинанд: А я думал, пацифисты и буддисты не кровожадны.
Миранда отворачивается и идёт к кровати. Садится. Закуривает.

Фердинанд ставит перед ней поднос. Демонстративно трёт щёку.
Фердинанд: Поешь.

Миранда холодно смотрит на него. Жестом показывает убрать еду.

Фердинанд: Ты уверена?

Миранда встаёт, отходит подальше от Фердинанда, не смотрит на него. Закрывает лицо руками.

Фердинанд чего-то ждёт.

Миранда: Уходи. Твоя еда воняет ненавистью, предательством. Я не стану есть в этой пещере.
Фердинанд: Не надо так, прошу тебя.
Миранда: Уходи. Уходи. И уноси свою мертвечину.
Фердинанд не ожидал такого. У него дрожат руки. Разворачивается и уходит.

Миранда плачет. Всё, что она может, - плакать.

Миранда: Господи, что происходит?.. Что ты со мной делаешь?! Где Ты? Бог всемогущ, но Ему нет дела до нас. Кажется, так он говорил. Если Он – создатель, то разве Он может пребывать в каждом из нас? Разве строители и архитекторы живут во всех домах, которые построили?.. Однажды он так пошутил… Джордж… Где я?
Миранда в свете софита.

                              Комната Пастона. Монолог Джорджа
Джордж стоит у окна.
Джордж: Всего лишь клочки и обрывки. Порой кажется, что кто-то соединил несоединимое. Тогда, в эти моменты непроизвольной ясности, мы произносим «Бог».

Но стоит чему-то измениться – подорожать нефти или «Подсолнухам» Ван Гога – и мы  становимся рабами неизвестного. Бог восходит над нами своим самым строгим и непревзойдённым ликом. Этого  не изобразить. 
Миранда в подвале.

Миранда: Господи… Господи… Господи…
                                                  «Договор» Клэгга
Фердинанд входит к Миранде.

Миранда сидит на постели, поджав под себя ноги.

Фердининд ставит перед ней завтрак.

Фердинанд: Что было, то было. Я готов забыть то, что имело место вчера.
Фердинанд ждёт реакции Миранды.

Миранде ни до чего нет дела, смотрит перед собой.

Фердинанд: Я не жду твоей любви, я просто хочу, чтобы ты попыталась меня понять настолько, насколько способна. Я хочу тебе понравиться, хотя бы немного, если тебе это нужно.

Миранда молчит.

Фердинанд: Хорошо. Я предлагаю сделку. Я скажу, когда ты сможешь уйти, но только при необходимых условиях. 

Миранда поворачивает голову в сторону Фердинанда и смотри на него.
Фердинанд: Мои условия таковы: ты ешь всё, что я приношу, и ты разговариваешь со мной так, как это было в начале нашего знакомства. И ещё, ты не пытаешься бежать.
Миранда: Я никогда не соглашусь на последнее.
Ферддинанд: А что касается первых двух условий?
Миранда: Ты не сказал, когда я уйду.
Фердинанд: Через шесть недель.
Миранда отвернулась.

Фердинанд: Ладно, через пять.
Миранда: Я пробуду здесь неделю, и ни дня больше.
Фердинанд: К сожалению, я не согласен.
Миранда начинает плакать. Слёзы переходят в рыдания. Шепчет: «Боже мой! Боже мой! Что это?!»
Фердинанд смущён. Ему хотелось бы её утешить, обнять; он делает шаг. Миранда вздрагивает и резко отодвигается от него.

Фердинанд: Пожалуйста, успокойся. Теперь ты знаешь, что ты для меня значишь. И разве ты не понимаешь: глупо было бы устраивать все приготовления ради одной недели? 
Миранда: Я ненавижу тебя, ненавижу.
Фердинанд: Даю слово: когда подойдёт срок, ты уйдёшь в любой момент. Когда захочешь.
Миранда в упор смотрит на Фердинанда и продолжает плакать. 

Фердинанд стоит настороже, боясь, что Миранда бросится на него с кулаками.

Вдруг Миранда вытирает глаза, достаёт сигарету, устраивается поудобнее, закуривает.
Миранда: Две недели.
Фердинанд: Ты говоришь две, я говорю пять. Я соглашусь на месяц. Четырнадцатое ноября.
Миранда: Четыре недели закончатся одиннадцатого ноября.
Фердинанд: Я имел в виду календарный месяц. Но пусть будет 28 дней. Дарю тебе три дня.
Миранда: Большущее спасибо.
Фердинанд протягивает Миранде чашку кофе, та берёт её.

Миранда: У меня тоже условие. Я не могу всё время жить здесь, в подвале. Мне необходимы воздух и свет.  Мне необходима ванна. Мне нужны краски. Я хочу радио или проигрыватель. Мне нужно кое-что из аптеки. Мне нужны свежие фрукты и салаты. Мне нужно хоть как-то двигаться.
Фердинанд: Ты убежишь, как только я выпущу тебя на улицу.
Миранда: Тебе известно, что такое «честное слово»?
Фердинанд: Думаю, да.
Миранда: Прекрасно, вот под него ты меня и выпустишь.
Фердинанд: Завтракай. Я подумаю над твоим предложением.

Фердинанд собирается уйти.
Миранда: Постой! Ведь дом стоит где-то на окраине, и скорей всего, соседей нет. Меня никто не увидит.
Фердинанд: Ты права в отношение соседей. Но мне сложно решиться.
Миранде: Я объявляю голодовку!
Миранда отворачивается от Фердинанда.

Фердинанд: Хорошо. Я куплю краски, бумагу и …
Миранда: Проигрыватель.
Фердинанд: Хорошо.
Миранда: Пластинки.
Фердинанд: Хорошо.
Миранда: Книги.
Фердинанд: Хорошо.

Миранда: Спицы и пряжу. Я люблю вязать, когда бездельничаю.
Фердинанд пытается сказать. Миранда перебивает.

Миранда: Еда. Нормальная еда: фрукты, овощи.
Фердинанд: Хорошо.
Миранда: И воздух. Свежий воздух.
Фердинанд: Это очень опасно.
Миранда: Ты хочешь, чтобы здесь был концлагерь и я умерла от голода?
Фердинанд: Нет. Хорошо. Ночью.

Миранда: Когда?
Фердинанд: Мне надо подумать.
Миранда: Думай быстрее.
Фердинанд: Придётся связывать тебе руки.
Миранда: А под честное слово?
Фердинанд: Либо ты сидишь здесь, либо я связываю тебе руки.

Миранда: Хорошо. Ванная? Мне нужна нормальная ванная в нормальной ванной комнате. Здесь такая должна быть.
Фердинанд: Хорошо.
Миранда: Что хорошо?! Хорошо, когда хорошо, а мне не хорошо, я хочу свежего воздуха!
Фердинанд: Хор…
Миранда: Когда?
Фердинанд: Сегодня. Когда стемнеет.
Миранда: Ван-на-я.
Фердинанд: Завтра.
Миранда: Сегодня.
Фердинанд: Завтра. Мне нужно кое-что доделать. У меня ремонт…
Миранда: Хорошо. Пластинки и всё такое?
Фердинанд: Напиши список, ты получишь всё, что захочешь.
Миранда: И знай, мне не жалко твоих денег.
Фердинанд: Я понимаю.

Миранда допивает кофе. Фердинанд уходит.
Миранда: До вечера?
Фердинанд: До вечера.
Миранда: И купи мне, в конце концов, тапочки!
Фердинанд закрывает дверь.

                                            Вечер. Прогулка
Фердинанд и Миранда в саду.
У Миранды спереди связаны руки, во рту кляп.

Они идут вокруг дома.

Миранда смотрит на звёзды, деревья. Её переполняет бессилие и желание жить. 

Голос Миранды: 

Я жива. Жива, если смерть означает жизнь. Самое мерзкое – это бессилие. Я не в состоянии что-либо изменить. Любой изощрённый ум терпит крах перед лицом тупого безразличия. Но даже эти осенние звёзды, холодные и далёкие, не пугают безразличием так, как живое существо, которому я нужна. Мне страшно, я боюсь его, презираю. И  самое ужасное, если от одиночества я начну искать спасение в нём – в нём с его интересом к мёртвым бабочкам, с его канцелярским, неуклюжим языком. Забыть то, что имело место вчера! При необходимых условиях! Мерзко! Стерильный, точный! Всегда идеальные стрелки на брюках, всегда один и тот же запах мыла! Застенчивая старуха! Всегда опечаленное лицо, опущенные уголки губ – то ли провинился в чём,  то ли перед ним провинился кто-то – стареющий подросток, не знающий радости жизни. И печаль эта – всего лишь презрение ко всему, чего понять не может. 
(Звук проезжающей машины. Миранда озирается на звук. Фердинанд следит за ней.) Что ему нужно от меня? Что ему нужно? Больная радость обладать мной. Даже не мной, а моей волей. Быть сильнее. Ему наплевать на то, что я говорю, что чувствую – всё это лишено для него смысла. Что переживают мои родители, что думают мои друзья. Ему важно, чтобы я дышала затхлым воздухом его никому ненужного дома. Две бабочки под стеклом, в бутылке, воняющей хлороформом, - это его счастье со мной.

 Коллекционер. Это самое мёртвое в нём.
Его глаза. Рыбьи бусины, и ни какого выражения, всегда бегают, избегая прямого взгляда.

Я должна бежать. Я должна бежать.
Мне страшно. Я боюсь умереть.
Фердинанд: Сделаем ещё один круг?
Миранда вздрагивает. Непонимающе смотрит на Фердинанда.

Фердинанд: Тебе плохо? 

Совершенно непроизвольно хочет обнять Миранду.

Миранда резко отстраняется от него.

Фердинанд: Я имел в виду, если тебе плохо … замёрзла или слишком много свежего воздуха … можно пойти в дом.

Миранда кивает.

Фердинанд пропускает Миранду в дом, она снова озирается, он закрывает дверь. Они спускаются вниз. Заведя Миранду в комнату, Фердинанд закрывает дверь, развязывает Миранде руки и вынимает у неё изо рта кляп.

Миранда: Послушай, я бы хотела прояснить сексуальную сторону наших отношений.

Фердинанд настораживается.

Миранда: Если ты вдруг захочешь меня изнасиловать, я не стану сопротивляться, я позволю тебе всё, но после ты не услышишь от меня ни слова. И я знаю, тебе самому будет противно, потом.

У Фердинанда едва ни трясутся руки. Он резко молча выходит из комнаты и закрывает дверь. Прислоняется к двери.
Миранда ложится на кровать, закрыв руками глаза.

Фердинанд поднимается наверх, наливает стакан воды, пьёт. Ставит стакан, медленно начинает раздеваться. Очень аккуратно складывает одежду. Садится на кровать.

Из темноты выходит женщина, не первой молодости, некрасивая. Садится рядом. На ней короткий халат. Она проститутка.

Проститутка: Марта позвонила, сказала, что у неё клиент. Извини, я сегодня немного не в форме, боюсь, не смогу вполне соответствовать твоему молодецкому ражу, ну уж, лучше сейчас всё равно никого не найдёшь.
Фердинанд: Боюсь, соответствовать не придётся.
Проститутка: Болезнь? Какие-нибудь причуды?

Фердинанд: Я девственник. Можете гордиться потом, что лишили кого-то девственности.

Проститутка: Не так уж и много чести, одни хлопоты – то выстрелишь рано, то никак не прицелишься. В любом случае, спасибо, что предупредил.

Проститутка обнимает Фердинанда, ласкает. Оба ложатся на постель. Неумелые движения.

Свет гаснет.

Голос проститутки: На твоём месте я бы не стала переживать. В первый раз у всех мужчин так. Правда, потом они путают первый со сто первым. Но мы им прощаем.

Фердинанд: Я не переживаю. Я вполне адекватный человек, поэтому ничего другого не ожидал.

Проститутка: Вот и умница. 
                                       Явление Джорджа Пастона
Джордж Пастон спускается в подвал к Миранде. Миранда зачарованно следит за ним. Бросается к нему. Пастон  отходит в сторону.

Джордж: По сути, я так и не научился прощать. 
Миранда: Джордж!..

Джордж: Оказывается, это разные вещи. Я имею в виду «понять» и «простить». Прощают от любви. Не прощают от понимания. 

Миранда: Почему?..
Джордж: Когда понимаешь, начинаешь презирать. И ничего с этим не поделаешь. Это сильнее тебя. Словно инстинкт, обуздать который не возможно.

Миранда: Джордж, что мне делать?
Джордж: У каждого должен быть свой кислородный баллон. Для меня это искусство. Самая не свободная из всех свобод. И конец моей свободы – прищуренный взгляд ценителя. Проблема в том, что он пытается понять и не презирает. Я понимаю его и, значит, презираю. Из глазницы собственной тюрьмы я вижу его зрачок ровно настолько, насколько позволяет глазница его темницы. Где-то между нами ступает по осенним листьям караульный прощения и любви, но его голос нам одинаково не приятен. От высокомерия? Необразованности? Бесталанности, в конце концов? Не знаю. Нужно просто всё отпустить.
Джордж поворачивается к выходу.
Миранда: Джордж!..
Джордж смотрит в сторону голоса.
Джордж: Есть путь смиренного презрения. Живопись. Красивые люди. Музыка.

Джордж уходит. Миранда опускается на колени.

Звук подъезжающей машины.

Джордж останавливается.

Миранда поднимает голову.

Шаги. Поворот ключа в двери. Снова шаги, уже в доме.

Дожордж бросает взгляд прямо перед собой, в зал. Уходит окончательно.

Миранда поднимается с колен. Обнимает себя руками.

Фердинанд, с пакетами в руках, спускается в комнату Миранды.
                                             Покупки. Ванная 

Фердинанд ставит на комод пакеты. Миранда со списком в руках проверяет правильность купленного. Для неё это игра, позволяющая не замечать положения, в котором находится.

Фердинанд ставит на комод коробку.

Фердинанд: Здесь проигрыватель…
Миранда: Где мои тапочки?
Фердинанд, не спеша, вынимает из одного пакета красивый свёрток (упаковку?).
Фердинанд: Вот (достаёт их).
Фердинанд не знает, как себя вести: он не может предложить Миранде надеть их, с другой стороны, стесняется их просто поставить на пол.
Миранда видит всё это, ей досадно. Она почти выхватывает тапочки у него из рук, бросает на пол и быстро надевает.
Миранда: Полотенце?
Фердинанд достаёт ещё один свёрток.

Миранда быстро разворачивает, смотрит на полотенце без особого удовольствия, бросает на кровать.

Миранда: Прекрасно. Халат?

Фердинанд достаёт другой свёрток.
Фердинанд: Тебе не нравится то, что я выбрал.
Миранда: Мне безразлично. Вчера, когда ты повёл меня на прогулку …
Фердинанд: Разве мы просто не гуляли вдвоём?
Миранда: … ты повёл меня на прогулку, я кое-что успела разглядеть в доме. Прости, но я не в восторге от твоего вкуса. И всё, что здесь, в комнате, всё – мещанское, старое, никакое.
Фердинанд: Прости, я не силён в таких вещах. Я старался, чтобы было комфортно… тебе.
Миранда: Представляю, как ты покупал дамские вещи. По крайней мере, для подвала они, конечно, сойдут.
Фердинанд: Мне надо лучше тебя узнать.
Миранда: Ты стараешься.
Фердинанд чувствует себя неловко.

Миранда: Ладно, теперь я могу принять ванную. Ты был в аптеке?
Фердинанд: Да.
Миранда молча протягивает руку. Фердинанд передаёт пакет.
Миранда: У женщин случаются физиологические причуды. Учти в следующий раз. Когда найдёшь новую гостью.
Фердинанд: Не говори так.
Миранда: Трусики?

Фердинанд достаёт ещё один свёрток. Миранда без стеснения достаёт трусики и деловито рассматривает.

Миранда: Отлично. Понедельник, вторник, среда … А для Рождества ничего не было?
Фердинанд: Прости?
Миранда: Да заткнись ты!! Все эти твои «прости», «пожалуйста», эта твоя услужливость официанта-камикадзе!.. 
Фердинанд: Извини.
Миранда: О!..
Миранда садится на кровать. Фердинанд достаёт очередной свёрток (упаковку?).

Миранда: Оставь, я разберу после ванной.

Пауза.

Миранда: Я хочу принять ванную.
Фердинанд: Да, конечно. Мы можем идти. Но ты должна понять, я сильно рискую. И если ты нарушишь обещание, останешься здесь.
Миранда: Я никогда не нарушаю данных обещаний.
Фердинанд: Я могу положиться на твоё честное слово?
Миранда: Даю честное слово, что никаких попыток бежать.
Фердинанд: Или сигнализировать.
Миранда: Или сигнализировать.
Фердинанд: Мне придётся связать тебе руки.
Миранда: Но это унизительно.
Фердинанд: Я бы не укорял тебя, попытайся ты бежать.
Миранда: Это …

Миранда с неудовольствием пожимает плечами, встаёт, подходит к одному из пакетов, вынимает пачку пластинок.

Миранда: Верди, Глен Миллер, Барток, Моцарт … В этом подвале. Смешно. (Резко) А где Бах? Где И-о-ган Се-бас-ти-ан Бах?!
Фердинанд (обеспокоенно): Я … Возможно, ты забыла написать?
Миранда: Баха? Ты просто сумасшедший.

Миранда смотрит куда-то в даль, складывает руки за спиной.

Миранда: Идём. Ванная искупит твою забывчивость.

Фердинанд связывает ей руки.

Миранда: У меня к тебе просьба. Есть один художник. Его зовут Джордж Пастон. Мой друг. Он выставляется в паре салонов. Ты бы нашёл более достойное применение своим деньгам, купи хотя бы одну из его работ. Для меня. Я не настаиваю. Но это может скрасить моё пребывание в … здесь. 
Фердинанд (связывая руки): Хорошо. Если дашь адреса.
Миранда: Мы идём?
Фердинанд: Кляп.

Миранда послушно подчиняется.

Идут по дому. Подходят к дверям ванной комнаты.

Фердинанд: На двери нет щеколды. Окно заколочено. Закричишь, никто не услышит. Я ни в коем случае тебя не потревожу, если ты сдержишь своё слово. Я подожду, не спеши. Обещаешь не вынимать кляп? Кивни.
Миранда кивает.

Фердинанд освобождает ей руки. Миранда потирает запястья. Заходит в ванную. Первое, что делает, вынимает кляп. Осматривается. Понимает, что бегство не возможно. Раздевается.

Фердинанд передвигается по дому. Что-то поправляет. Переставляет с места на место мелочи. Присматривается к чему-то. В нём растёт внутреннее напряжение. Его движениям вторит Миранда в своей темнице. Их пантомима продолжается, пока вдруг ни раздаётся звук тормозящей машины, который слышит Фердинанд и на который он встаёт как сторожевой пёс. Миранда, словно слепая, застывает в ожидании. Фердинанд просто богомол в эту минуту.

Мужской голос: Будьте добры! Э-э, добрый день. Это не тот ли дом, который указан в путеводителе как одна из самых главных достопримечательностей округа?

Фердинанд: Что с того?

Мужской голос: Это старинный дом, который когда-то принадлежал…

Фердинанд: Что за путеводитель? Что вам нужно? 

Мужской голос: … Я бы хотел взглянуть на строение поближе. Из-за ограды не очень удобно.

Фердинанд: Это исключено. Откуда я знаю, кто вы?

Мужской голос: Ну, я точно не из полиции. Всего лишь турист…

Фердинанд: Не знаю, что лучше. 
Мужской голос: Странный юмор.

Фердинанд: Мне тоже не нравится, что вы поставили машину у ограды моего дома.

Мужской голос: Это не запрещено. К тому же, согласно закону я имею право ознакомиться с памятником архитектуры…

Фердинанд: Я имею право не пустить вас! Послушайте, здесь действительно нечего делать. Кем бы вы ни были.
Мужской голос: Значит, так?!

Фердинанд: Получается, что так.

Мужской голос: Я буду жаловаться в Общество…

Фердинанд: Что ж, тут ничего не поделаешь!

Звук захлопывающейся двери. Шум мотора. Машина уезжает.

Фердинанд возвращается  к двери ванной.
                                   Комната Джорджа Пастона

Джордж Пастон: Человека нельзя убить, если он не хочет смерти. Смерть… Но ведь к ней можно привыкнуть! И бессмертие гарантировано. Люди не по-ни-ма-ют этого. Они заточают себя в подвалы страхов и дурных предзнаменований. (Смеётся.) Царь  любит согбенные спины. Пока он их не видит, в нём самом силён страх. Но вот рабы поклонились, и царь выдохнул с облегчением. На затылке нет глаз. Мы не видим выражения его лица. Здесь кроется талант Дюрера. Страх. Страх. Страх. Всё, что мы делаем в жизни, происходит в угоду страха. Обогащаемся. Заводим романы. Коллекционируем. Зацеловываем руки господину, не подымая глаз. А он не безразличен. Он сам боится.

                                               Темница мира

Когда Миранда открывает дверь, Фердинанд в ужасе вскакивает со стула.
Миранда (говорит очень быстро): Послушай, эта штука страшно неудобная. И потом, я дала тебе слово. Ты можешь опять заткнуть мне рот, но при желании я бы давно уже закричала.

Миранда протягивает кляп.
Фердинанд (в нерешительности): Обойдёмся руками.
Завязывает руки.

Фердинанд: Прости, что настолько подозрителен. Ты единственное, что придаёт моей жизни смысл. Если ты сбежишь, я покончу собой. Скорее всего.
Миранда: Сходи к доктору.
Фердинанд: Для тебя я сумасшедший, потому что пошёл на всё это. Я не сумасшедший. Дело в том … так уж получается, что у меня никого ещё не было. То есть, никого не было, кого бы я хотел узнать так, как тебя.
Миранда: Худшая форма заболевания. Мне жаль тебя. (Обернувшись к Фердинанду) Кстати, на счёт стирки. Где я смогу постирать свои вещи? Поблизости есть какая-нибудь прачечная?
Фердинанд: Я не могу рисковать  с твоими вещами. Я куплю стиральную машину, и всё буду делать сам.

Миранда оглядывается.
Миранда: Не хочешь показать дом?
Миранда улыбнулась. Фердинанд улыбнулся в ответ.
Фердинанд: Уже поздно.
Миранда: Когда он был построен?
Фердинанд: Над входной дверью кирпич с датой 1621.
Миранда: Ковёр не подходит по цвету, лучше плетёные циновки или что-то в этом роде. А картины просто отвратительны.

Говоря, Миранда ходит по комнате, разглядывая предметы.
Фердинанд: Они кое-чего стоят.
Миранда: Речь как раз не о деньгах. 
Фердинанд: Я специально договорился с фирмой, которая всё устроила.
Миранда: Ты очень аккуратен.
Миранда подходит к старым картинам с изображением бабочек. Долго рассматривает.
Фердинанд: Я нашёл их в антикварном магазине. Очень понравились.
Миранда: Стóящие картины.
Миранда поворачивается к Фердинанду.
Миранда: А где ты держишь моих подруг по несчастью? Покажи.
Фердинанд подходит к шкафу, в котором хранит коллекцию. Выдвигает ящики. Миранда подходит, рассматривает.

Миранда: Ты купил их.
Фердинанд: Нет. Либо поймал, либо вырастил, потом поместил сюда.
Миранда (с восхищением): Они смотрятся великолепно. Расскажи мне что-нибудь об этом.
Фердинанд: О бабочках?
Миранда кивает.

Фердинанд: Это очень захватывает, но надо быть осторожным.
Миранда: Что захватывает?
Фердинанд: Процесс.
Миранда: Убийство?
Фердинанда смущает её вопрос, но он пытается сделать вид, что вопроса не было.
Фердинанд: У них тонкие крылья, и на крыльях чешуйки. Одно неловкое движение, и экземпляр теряет всякую ценность.
Миранда: Падает в цене, ты хотел сказать.
Фердинанд пропускает и эту реплику.
Фердинанд: Затем надо правильно расправить крылья и насадить тело на булавку.
Миранда: Я понимаю… Сначала ты меня выследил. Затем лишил сознания, но не убил. Ты ничего не сделал для того, чтобы я стала такой, какой тебе нравлюсь. Не был мне ни отцом, ни сестрой, ни матерью. Не стал мне другом, чьи мысли перевернули мой мир. Ни любимым, который мог бы меня защитить… Ты украл то, что тебе не принадлежало и принадлежать не могло.
Фердинанд: Это не правда, ты знаешь. Я готов сделать всё, чтобы…
Миранда: Что «всё»? Найти поострее булавку? Налить побольше хлороформа? Поместить меня в уютный гроб со стеклянной крышкой?

Фердинанд: Я…

Миранда: Они, в самом деле, прекрасны.

Миранда разворачивается и идёт в сторону своей комнаты.
Миранда медленно спускается по лесенке в комнате. Останавливается.
Миранда: Даже в твоём мёртвом доме. Но когда-нибудь эта грёбаная бастилия развалится от собственного омерзения. Её стошнит от трупного яда и хлороформа. И ты будешь сидеть среди обломков и слушать голоса убитых существ. Безразлично, холодно, бестактно, как последнее быдло. Потому что ты не умеешь плакать. Потому что в тебе священный вакуум. Первобытный ужас, который требует жертвоприношений. Это ты, кто убивает, потому что убивать надо. Бессмысленно, потому что в вакууме нет движения и отсутствует вкус. Где ты меня похоронишь?! Где закопаешь, как паршивую сдохшую собаку?!
Миранда садится на постель. Она смотрит на Фердинанда. С ненавистью. По её лицу текут слёзы.

Фердинанд: Хочешь чая? Или печенье?

Миранда начинает улыбаться, качая головой.

Фердинанд: Я куплю для тебя всё, что захочешь.

Миранда: Купи мне свободу. И никогда не люби меня. Никогда. Пожалуйста.
В доме ночь. Сумеречный свет едва выхватывает фигуру Фердинанда. Он продолжает нервно передвигаться по дому. Спускается к комнате Миранды, прислушивается. Поднимается к себе. Подходит к окну. Идёт в ванную. Включает душ. Уходит снова в комнату. В этих движениях – его танец. Он словно больное насекомое, которое перемещается углами и поперечными линиями. Фердинанд снимает рубашку, сбрасывает брюки. Пытается аккуратно разложить одежду. Вспоминает о душе. Идёт в ванную, закрывает воду. Возвращается в свою комнату. Садится на кровать. Это его пять минут онанизма… Сумерки в комнате сгущаются, поглощая его стон:
Фердинанд: У меня тоже… душа есть… Я …тоже ранимый…

Резко встаёт, не бросая сигареты. 

Миранда: Ненавижу безразличие. Вот эту необразованность калибана, нежелание знать, что чем движет. Почему кто-то чихнул, а кто-то улыбнулся там, где нужно было рыдать. Я должна знать. Знать всё. (Поворачивается в сторону Пастона. Тот слушает её внимательно.) Мне нужно увидеть Джорджа. Он бы назвал с десяток книг, где об этом сказано точнее, чем говорю я. Джордж, что я услышу из этой бездны?
Джордж внимательно слушает. 
Джордж Пастон: Коллекционировать значит расшаркиваться перед собственным прошлым, которого у вас и не было. Коллекционировать значит признать страх небытия. Миллиардер и нищий озабоченны одним и тем же. Это мерзко. Потому что оба они в чьих-то руках. Воля высшего существа довлеет над ними. А если это существо – насекомое? Хитозан, усики и выпученные глазки. Вот, где нужно мужество. Если, конечно, ждёшь смерти.
Джордж уходит.

Миранда: Я хочу рисовать солнечный свет… на лицах детей… цветы … дорогу после апрельского ливня… Сущности, а не сами вещи. Искры света в самых крошечных предметах. Или я становлюсь сентиментальной? Меня просто тошнит. Я так далека ото всего. От привычных вещей. От света. Ото всего того, чем хочу быть.
                                                Сцена жалости
Миранда закрывает лицо руками. Её трясёт. Она отводит руки от лица. Смеётся. Очень светло.

К другой стороны двери её комнаты подходит Фердинанд, неся поднос с чайными принадлежностями.

Миранда радостно оборачивается в сторону двери, опережая звук поворачивающегося в замке ключа.

Затем Миранда быстро садится на кровать. Берёт в руки вязание. 

Фердинанд входит. Ставит поднос на пол. Закрывает дверь. Поднимает поднос. Смотрит на Миранду, неуверенно. Опускает глаза.

Миранда отрывает взгляд от вязания. Пристально смотрит на Фердинанда. 

Миранда: Может быть, ты присядешь?

Фердинанд: Ты не против?

Миранда: Я??? 

Миранда оглядывается по сторонам. Улыбка исчезает, но снова появляется на её лице. Она словно опомнилась.

Фердинанд: Тебе что-то нужно?
Миранда: Пожалуй, да. 
Фердинанд поднимается со стула.

Миранда: Расскажи мне о своей семье.

Фердинанд удивлён.

Фердинанд: Ничего особенно такого, что было бы важно тебе.

Миранда: Это не ответ.

Фердинанд: Это ровно то, об чём я хотел сказать.

Миранда: Что я хотел сказать.

Фердинанд: Вообще-то, обыкновенно мне говорили, что я не плохо выражаюсь по-английски. Но это было до встречи с тобой.

Миранда: Ладно, не важно.

Фердинанд: Думаю, экзамены ты сдала на самый высокий уровень. Кто бы сомневался.

Миранда: Именно. 
Фердинанд: У меня был средний уровень по биологии и математике.

Миранда (вскидывая бровь, нарочитым голосом, не отрываясь от вязания): Семнадцать, восемнадцать, девятнадцать…

Фердинанд (чуть более твёрдым  голосом): Мне присудили приз за хобби. 

Миранда: Ах ты умница. Расскажи о своём отце.
Фердинанд: Он был представителем кампании.
Миранда: Коммивояжер, одним словом.

Фердинанд: Теперь их называют представителями кампании.

Миранда: Длинновато получается.

Фердинанд: Он погиб в автокатастрофе ещё до войны. Мать ушла с другим м-м-мужчиной. Она была так себе человек. Мы с ней похожи.
Миранда холодно смотрит на Фердинанда. 

Миранда: Короче, тебя взяла тётка. 

Фердинанд: Она хороший человек. Я не чувствовал с ней, что сирота.

Миранда: И это всё семейство?

Фердинанд: Есть ещё кузина. Мабэль. Она постарше меня. Ей тридцать. Есть её старший брат. Он уехал в Австралию после войны к моему дяде Стиву. Он настоящий австралиец. Он прожил там массу лет…
Миранда: Кучу лет.

Фердинанд: Я не видел его.

Миранда: А другие родственники есть?

Фердинанд: По линии дяди Дика. Но они и тётя Анни никогда не ладили. 

Миранда: Ты не рассказал, как выглядит Мабэль.
Фердинанд: Она калека. У неё паралич. Самая настоящая акула. Лезет всюду, чтобы узнать о тебе всё. 
Миранда: Она не может передвигаться?

Фердинанд: Только по дому. На улице мы возили её в коляске.

Миранда: Похоже, я видела её.

Фердинанд: От тебя ничего не утаишь.

Миранда: И тебе не жалко её?

Фердинанд: А тебе бы всех жалеть. Мабэль – ошибка тёти Анни, не моя.

Миранда: Ну, дальше.

Фердинанд: Она как будто всё калечит вокруг. Я не могу объяснить точно. Ну вот, как будто никто не имеет права быть нормальным. То есть, она не жалуется. Просто взгляд, который она бросает, и тебе тут же приходится быть страшно заботливым. Ну, к примеру, я говорю, мол, чуть было ни опоздал на автобус сегодня утром, пришлось бежать за ним. Тётя Анни тут же бы сказала, поди рванул, под собою ног не чуя. Хорошо, хоть бегать можешь. Мабэль ничего бы не сказала. Просто взглянула бы. 
Миранда: Но ведь это ужасно!
Фердинанд: Нужно всегда выслеживать, что говоришь.

Миранда: Следить за тем, что говоришь.

Фердинанд: Я имел в виду «следить».
Миранда: Почему ты не сбежал от них? Жить под прицелом издевательств!
Фердинанд: Я думал об этом.
Миранда: Да, но ты был джентльмен, а они две одинокие дамы.
Фердинанд: Скорее, педиком, а не джентльменом.
Миранда: А теперь они в Австралии заняты тем, что приносят сплошные неудобства твоим родственникам?
Фердинанд: Похоже на то.
Миранда: Они пишут тебе?
Фердинанд: Да. Только не Мабэль.
Миранда: А если ты прочтёшь мне письмо? Любое.
Фердинанд: Зачем?
Миранда: Мне было бы интересно.
Фердинанд (в сильном замешательстве): Вот, сегодня получил одно. Ещё даже не открыл. Зачем тебе? Они такие тупые.

Суетясь, Фердинанд вытаскивает письмо из кармана брюк.
Миранда: Не переживай. Читай вслух. Всё-всё читай.
Фердинанд (волнуясь): Дорогой Фред… Она зовёт меня Фредом. Ей не нравится Фердинанд. Очень довольны, что ты написал, и, как я и написала в своём последнем письме, что у тебя завелись деньги. Господь был добр к тебе, и ты не должен возноситься перед лицом Его милости. Дядя Стив, однако, говорит, собственность – это всё-таки больше проблема, чем свобода. Так вот, ты не ответил на мой вопрос о той женщине, которая будет убираться в доме. Уж я-то знаю мужчин. Просто запомни: чистота есть благочестие. У меня нет права упрекать тебя, но все, все наши говорят, мол, ты должен быть с нами, твоё место среди нас. Но только не подумай, что мне всё это безразлично. Господь да простит мне, но мы правильно сделали, что переехали, а ты бы сейчас и не узнал Мабель. Она так загорела на солнце. Здесь хорошо, но мне не нравится пыль. Всё сразу становится грязным, живут здесь не так, как мы привыкли у себя в Англии, и английский у них какой-то американский. Даже у дяди Стива. Я бы с удовольствием вернулась домой, потому что это целая мука думать о влажности и грязи, надеюсь, ты делаешь всё, что я сказала, проветриваешь комнаты и постельное бельё, и, как я сказала, нашёл ответственную уборщицу, такую же, как я сказала, аккуратную, как и ты, я надеюсь. Фред, я беспокоюсь по поводу денег, чтобы ты не потерял голову, так много умных бесчестных людей… Она имеет в виду женщин… в наши дни. Я воспитывала тебя, как могла, и если ты что-то делаешь не так, это всё равно, не права я. Я не покажу моё письмо Мабэль, потому что она скажет, что тебе не понравится.  Я понимаю, ты уже взрослый… она имеет в виду, что мне уже был 21 год… но я волнуюсь за тебя из-за всего того, что произошло… она имеет в виду, что я сирота. Нам понравился Мельбурн, это большой город. На следующей неделе мы собираемся в Брисбейн погостить у Боба и его жены. Она прислала нам милое письмо. Они встретят нас на вокзале. Ну, потом она опять пишет про деньги. Потом она надеется, что я нашёл уборщицу. Она пишет, молодых не стóит нанимать, они плохо убирают. В наши дни.

Повисает долгая тишина. 
Миранда: И это письмо… Ты называешь это письмом?
Фердинанд: Но она всегда пишет так.
Миранда: Меня тошнит от него.
Фердинанд: Но она не получила хорошее образование.
Миранда: Дело не в английском. А вот этот её подленький, мелкий ум.
Фердинанд: Она врёт.
Миранда: Это точно. Она лгала тебе и продолжает лгать. Она превратила тебя в настоящего болвана.

Фердинанд: Благодарю.

Миранда: Ей удалось это.
Фердинанд: Что ж, ты права. Как водится.
Миранда: Что? Ты хотел сказать «как всегда»? Чудовищный язык.
Миранда бросает вязание, закрывает глаза.
Фердинанд: Она никогда не строила босса из себя… собой… в себе… Как ты.
Миранда: Я вовсе не твой босс. Я пытаюсь научить тебя каким-то вещам.
Фердинанд: Ты учишь меня презирать тётю Анни и думать обо всём так, как привыкла ты. Но скоро ты уйдёшь отсюда, и у меня вообще никого не останется.
Миранда: Как ты себя жалеешь!
Фердинанд: Вот есть одна вещь, которую ты не понимаешь. Стóит тебе войти в комнату, где полно людей, и ты сможешь разговорить любого, ты во многом разбираешься, но стóит мне…
Миранда: Я прошу, заткнись! Ты отвратителен и без того, чтобы ныть.
Миранда комкает то, что связала и бросает в другой конец кровати.

Затем поднимает взгляд на Фердинанда.

Фердинанд стоит, глядя на Миранду исподлобья, пытаясь что-то сказать. 

Миранда медленно встаёт с кровати, подходит к Фердинанду.

Миранда: Прости, ты позволил мне погулять в саду. Прости.

Миранда протягивает ему руку. Он остаётся неподвижен. 

Миранда: Мне очень жаль, что всё так вышло. Что… у тебя всё вот так. У твоей тёти.

Фердинанд резко вскидывает на неё взгляд. Оборачивается и выходит из комнаты.
Миранда поднимается в комнату Пастона. На Пастоне халат.
Джордж Пастон: Я думал ложиться спать, но раз ты пришла…Ты, наверное, хочешь  послушать музыку … Ты выглядишь усталой. Наверное, опять поссорилась с Кэролин… Присаживайся на диван, я поставлю Гольдбергские вариации Баха, чудесная музыка… Я выключу свет. Н-да, уже поздно. Должно быть, ты, действительно, сегодня устала. Музыка должна тебя развеять. Хотя никто в этом мире ничего никому не должен. Свет луны, бледный, неживой и такой изящный, я бы сказал,  деликатный, просачивается сквозь окно, обнимает твои ступни, целует бедра, и ты плывёшь, покачиваясь в легких волнах реки. Тебе это не напоминает... Офелию?.. Очень медленно, очень печально, но так красиво, вне смысла всяких слов, картин и представлений ты плывёшь в потоке музыки лунного света, серебристого, далекого, благородного.

Миранда постепенно приподнимается с дивана.

Миранда встаёт с дивана и медленно направляется в сторону Пастона.

Пастон поднимается с кресла навстречу Миранде. 

Миранда и Пастон подходят ближе друг к другу.

Миранда начинает снимать с Пастона халат. Опускаясь перед ним на колени.

Миранда прижимается к Пастону, стоя на коленях.

Пастон кладет руку ей на голову, но смотрит прямо перед собой.

Миранда обнимает Пастона.

Миранда поднимает взгляд на Пастона.

Пастон исчезает. Миранда обнимает воздух и стоит на коленях.

Миранда резко поднимается с колен.

В своей комнате появляется Фердинанд. У него в руках рамка. Он рассматривает мертвую бабочку.

Возникает Пастон. Подходит к Фердинанду.

Фердинанд отрывает взгляд от рамки и встречается глазами с Пастоном. Они внимательно смотрят друг на друга. 

Джордж Пастон:  Нас двое. Нет прошлого и будущего. Будто всё уже закончилось. Музыка, мы сами, лунный свет. Всё. Лишь печаль в основе всего. Прекрасная серебристая печаль. Словно я вижу лик Христа.

Миранда спускается в свой подвал.

Джордж Пастон: Теперь я могу лечь спать?

Пастон поднимается в свою комнату. Гаснет свет.

В своей комнате Фердинанд стоит, опустив руки, держа в одной из них рамку с бабочкой. Глядит перед собой.

Миранда опускается на кровать. Закрывает лицо рукой.

Миранда: Я бы легла с ним в тот вечер. Если бы он попросил. Если бы он подошёл и поцеловал меня. Я бы легла с ним. Не ради него. Но ради того, чтобы жить.

Гаснет свет в подвале Миранды и комнате Фердинанда.
Свет. Подвал Миранды.

Миранда встает с дивана, держа в руках рисунок, который рассматривает с презрением.

Бросает его на пол.

Берёт в руки тальк. Рисует на себе больное лицо.

Фердинанд входит в дом. В его руках свертки. В момент, когда Миранда начинает разрисовывать лицо, он чувствует что-то неладное. Каждый штрих Миранды отзывается на нем либо гримасой, либо жестами пароксизма. 

Когда Миранда ложится на диван, Фердинанд открывает дверь её подвала и спускается вниз.

Фердинанд: Что… случилось?

Миранда пытается подняться на локте.

Фердинанд: Что?!.

Миранда указывает на рисунок, лежащий на полу.

Миранда: Это комиксы. История о милом мальчике. Всё несколько абсурдно.

Фердинанд поднимает рисунок. Смотрит на него. Смотрит на Миранду.

Миранда: Мне пришлось постараться,.. чтобы получилось правдоподобно и фантастично. Герой начинает безобидным клерком в обычной конторе и, в конце концов, становится… пугалом, отродьем,.. монстром из фильма ужасов. Посмотри, как тебе?

Фердинанд: Ничего фантастичного. Личинки тоже превращаются в бабочек. Очень правдоподобно. Я не смотрю фильмы ужасов. Ты всего лишь смеёшься надо мной.

Миранда: Разве я способна смеяться… сейчас? (Пауза.) Посмотри на меня. (Миранда стонет.)
Фердинанд: Что случилось?

Миранда: Мне кажется,… у меня аппендицит. Тяжелейшая форма.

Фердинанд удивленно вскидывает бровь.

Фердинанд: Как?

Миранда: Тут очень болит. Еле держусь. Я не могу встать.

Фердинанд: Как это могло получиться?

Миранда: Не получиться, а случиться… 

Фердинанд: Неважно. У тебя есть всё, нормальная еда, вода, ты принимаешь ванну… Всё есть!

Миранда: Ты припас мне маленький уютный гробик? Готовь его…

Фердинанд: Всё!.. Всё пропало. 

Фердинанд отворачивается от Миранды. Обхватывает голову руками.

Миранда, приподнявшись на локте, с удивлением смотрит на него, пока тот не видит.

Фердинанд: Конец!

На лице Миранды изумление.

Фердинанд бормочет что-то невнятно и выбегает из подвала, забыв закрыть дверь.

Миранда осторожно поднимается и садится на диване.

Миранда (осторожно): Фердинанд!..

Миранда почти на цыпочках подходит к двери.

Миранда (тихо): Фердинанд… Ты куда?..

Миранда останавливает у двери. Подносит руку ко рту, прикусывает ноготь. Затем резко опускает руку и шагает в проём.

Мирнада пятится в подвал. На лице выражение ужаса.

Следом за ней спускается Фердинанд. 

Фердинанд вытягивает в руке свёрток прямоугольной формы. Поднимает его на уровень глаз Миранды.

Фердинанд (сквозь зубы): Ты просила его картину.

Миранда медленно садится на диван.

Миранда: А?..

Фердинанд: Джорджа Пастона. Я нашёл в одной галерее.

Фердинанд подходит к Миранде. Протягивает свёрток. Миранда автоматически берёт его.

Фердинанд: Ты довольна? Твой аппендицит прошёл? (Вопросительно смотрит на Миранду.)

Миранда резко садится на диван с ногами. С недовольным видом начинает разрывать пакет.

Миранда: Что там, на улице? Дождь?

Фердинанд: Сухо.

Миранда: Я давно не видела дождя.

Фердинанд: Странно, а я думал, что ты живёшь в Лондоне.

Миранда: Ты успел заметить? А теперь я живу в могиле. Довольно уютно, знаешь ли. И налоги платить не надо.

Ничто бы не выдало нервности Миранды, но она не разворачивает, а разрывает свёрток.

Фердинанд: Ты его хорошо знаешь?

Миранда: Ко…кого?

Фердинанд: Джорджа Пастона. Он твой друг?

Миранда (резко): Нет! Что ты?! (Пауза.) Я знаю, что он один из лучших художников Англии и…, мне показалось, что он может нуждаться, поэтому я захотела, чтобы ты потратил часть своих денег на что-то полезное.

Фердинанд: Я их трачу на тебя.

Миранда долго смотрит на Фердинанда. Переводит взгляд на картину.

Миранда: Хорошее ню.

Фердинанд: Что?

Миранда: Это обнажённая девушка. Очень хорошо сделано. 

Миранда отдает рисунок Фердинанду. Тот долго на него смотрит.

Миранда: У Пастона много таких рисунков.

Миранда улыбается, открыто, не стесняясь.
Фердинанд: И всё-таки ты его знаешь.
Миранда: Нет. Я… я просто вспомнила прошлое лето в Коллиуре. Я, Минни и двое французских студентов, Пьер и… Жан-Луи. Жа-ан… Чудовищно застенчивый. Он боялся Пьера. И ревновал меня. Пьер однажды заметил его ревность. Он повернулся ко мне, улыбнулся и сказал: «Готов поспорить, Жан тебя грязно хочет».   И это всё, на что был способен мозг Пьера. А Жан… Он был сексуально привлекателен. Но больше всего меня подкупало в нём что-то другое. Он мечтал стать священником. Стать священником и жить в этом мире. Тем летом он каждый день встречал девушку, которая так нравилась ему. Ты понимаешь? Каждый день Жан прилагал огромные усилия, чтобы разобраться с тем, чего хочет он и что должно произойти. Это немножечко подвиг.  

Фердинанд: Вы дружите… сейчас?

Миранда: Нет. Мы были друзья, все четверо. Такое случается. (Миранда улыбается. Смотрит на рисунок.) Иногда я засматривалась на Пьера. Ну, знаешь, когда он бросал камни в море. Золотистый загар, чёрные волосы. Светло-голубые узкие плавки на стройном теле. Минни однажды сказала, было бы фантастически хорошо, родись Пьер немым. Его злой и плоский язык раздражал всегда. И ещё Минни спросила, могу ли я с ним переспать. Нет, - я ответила. Потом сказала, не знаю. А Минни рассмеялась и прошептала мне на ухо, чтобы никто не услышал: «Тело побеждает разум. Тс-с-с! Секрет в том, что, переспав с ним хоть раз, шутки ради, ты могла влюбиться в его тело. И потом бредить им. Но ты бы всякий раз немела от возмущения – его мелкий, подлый ум. Миранда, тебя это не пугает?» «Не более, чем другие вещи». - Ответила я. Такое было лето. Жан-Луи и Пьер, позолоченное солнцем тело, бессмысленно бросающее в море камни.
Миранда ставит работу Пастона на пол, прислонив её к дивану. 

Фердинанд: То есть… ты ни с кем из них не стала другом?

Миранда: Никому из них. 
Миранда: Ты крещён?

Фердинанд: Нет.

Миранда: И ты не хотел бы? Протестантом или католиком?

Фердинанд: Не думаю. Пришлось бы соблюдать разные предписания. Я, наверное, не готов на это.

Миранда: Я оставлю тебе рисунок, когда ты отпустишь меня. На память. 

Фердинанд: Он твой. Я купил для тебя. Мне ничего не останется, когда ты уйдёшь.

Миранда (встрепенувшись, с озаренным лицом): Когда??

Фердинанд: Через четыре недели. 

Миранда: Ещё четыре недели??!

Фердинанд отводит взгляд от Миранды.
Миранда: Через две.

Фердинанд: Через четыре.

Миранда: Через три.

Фердинанд: Четыре.

Миранда:  Уматыйвай отсюда! Я не съем ни крошки из того, что ты принесёшь!

Прошло несколько дней.
Миранда жадно ест с подноса, который Фердинанд поставил перед ней.

Миранда: Остается три с небольшим недели…

Фердинанд (прерывая Миранду): Ровно четыре недели с того момента, как ты начнёшь есть.

Миранда: Чёрт!!

Фердинанд: Прости. 
Миранда: Ты обещаешь?..

Фердинанд: Да…

Миранда: Я хочу принять ванную.

Фердинанд: Да.

Миранда и Фердинанд поднимаются из подвала. 

Свет гаснет, когда Миранда начинает раздеваться. Фердинанд садится спиной к двери ванной.

Голос Миранды: Он не человек. Он бездна, принявшая человеческое обличье. И я не вынесу даже четырех дней. Четыре недели – Боже мой!... Я всё еще верю в Бога, но Он такой далекий, холодный, такой математический. Кажется, нам приходится жить так, словно Его нет. Мольбы и гимны бесполезны. Он не слы-шит. Он создал  мир, фундаментальные законы материи и эволюции. Но Ему наплевать на личность. Он задумал кого-то счастливым, кого-то несчастным. Ему не важно, кого. И, значит, Он не существует. Небеса девственно чисты и пустынны.  Господь должен быть, и Он ничего не знает о нас. Мне так одиноко.
                                            Явление Пастона     
Джордж Пастон: Бах… Гендель… Моцарт… Гневный и бунтующий Бетховен… Странные они, эти немцы. Оплот цивилизации. Величие мысли. Идеи гуманизма. Сентиментальность. В Освенциме фашисты завели традицию раз в неделю собирать всю еврейскую общину, на глазах которой вешали ребенка. Дитя умирает медленно, ему некуда торопиться. Взрослый прощается с жизнью быстрее, осмысленнее. И вот, после очередной казни, раввин собрал паству в бараке. Евреи прочитали вечернюю молитву. Раввин закрыл Тору. Они не сводили с него глаз, глаз, полных стального ужаса. А раввин закрыл глаза. «Бог умер». – Сказал он. Евреи поднялись с колен и разошлись спать.

Во время монолога Пастон поднимает небольшой топор, стоявший поодаль у стены. И кладет его на видное место – по пути из ванной к подвалу.

Пастон уходит.

Миранда стоит перед зеркалом в ванной, вытирает лицо полотенцем. Смотрит в зеркало.

Миранда: Мне так одиноко. Мне хочется увидеть чей-нибудь умный, понимающий,взгляд… Кого-нибудь, кто избежал такой же тюрьмы. Преступника. Святого. Мне нужны другие лица. Я становлюсь слишком настоящей, не такой, какой была раньше. Странно… Я вижу своё лицо. Оно движется, меняется, как будто чужое. Меня кто-то околдовывает. Ей что-то надо. (Показывает себе в зеркале язык.) Ха-ха-ха! Этого не может быть! Она показывает язык… Когда закончится эта шутка? Где я?! 

Миранда опускается на колени перед зеркалом. 

Миранда: Мама… мне плохо…

Миранда в трансе. Она с трудом поднимается с колен, скользя руками по стеклу. Встаёт. Собирает вещи, которые выпадают у неё из рук. Нагибается, поднимает их. Пытается неотрывно смотреть в зеркало. Подходит к двери. Стучит.

Фердинанд, сидевший на корточках у двери, встрепенувшись, вскакивает на ноги.

Миранда: Я готова. Можно идти.

                                           Сцена с топором

Мимранда и Фердинанд проходят через дверь кухни, рядом с которой стоит топор. Миранда замечает топор. Миранда оборачивается к Фердинанду.

Миранда: Я забыла зубную щётку. Вернись за ней, пожалуйста.

Фердинанд разворачивается и идёт в ванную.

Миранда, держа в руках свои вещи, напряжённо ждёт.

Как только Фердинанд возвращается, она жестом предлагает пройти ему вперед.

В этот момент Миранда роняет свои вещи на пол и поднимает топор.

Фердинанд оборачивается на звук падающих вещей.

Миранда замахивается топором, тупым концом, на Фердинанда.

Фердинад устремляется к ней. На какой-то момент оба замирают.

Затем Миранда резко бьёт Фердинанда по голове. Удар оказывается не сильным, Фердинанд уклоняется в сторону, но тут же хватает Миранду. Между ними схватка.

В конце концов, Фердинанд валит Миранду на пол.

Свет гаснет.

                                                    Примирение  
Миранда сидит на краю дивана, перед ней на коленях Фердинанд, обняв одной рукой его голову, другой она обрабатывает ему рану.

Миранда (убаюкивающим тоном): Ну, что ты так нервничаешь.

Фердинанду больно, когда Миранда дотрагивается до раны. Он непроизвольно дёргает головой.

Миранда: Конечно, немного больно. Потерпи. (Пауза.) Мне так стыдно.

Фердинанд дергается.

Миранда обхватывает голову Фердинанд руками и приближает его лицо к своему.

Миранда: Скажи, что мне делать. То есть… что бы ты хотел, чтобы я сделала для тебя? 

Фердинанд вздрагивает.

Миранда обнимает его.

Миранда: Я должна стать твоей… хозяйкой?..
Фердинанд резко поднимается на ноги.

Миранда встаёт, протягивает к нему руки.

Миранда: Успокойся. Я просто не знаю, что мне делать.

Фердинанд пристально смотрит на Миранду.

Фердинанд (неуверенным тоном): Я бы хотел, чтобы… Я… (Зло.) Я хочу тебя фотографировать.

Миранда закрывает лицо руками.

Миранда: Делай, что хочешь.

                                    Сцена фотографирования

Позы Миранды. Вспышки света.

Фердинанд: Приспусти халат. Нагнись, ты поправляешь чулок. Ложись на диван. Раздвинь ноги. Сядь. Улыбайся. Ты видишь солдата, ты шлюшка, ты хочешь с ним… подружиться. Делай всё, что я хочу. Делай всё. Всё!

Миранда послушно выполняет все его приказы.
Голос Миранды: Полюбить тебя. Всем моим телом. Всем разумом. Научиться уважать тебя. Лелеять. Я… Я не хочу умирать. Я переполнена терпением. Я всегда буду хотеть жить. Я выживу. Я не сдамся. 
Вспышки прекращаются.

                                       Сцена мертвой любви

Всё тот же подвал.

Фердинанд держит в руках снимки. Рассматривает их.
Миранда стоит напротив Фердинанда в другой стороне комнаты.

Миранда: Почему бы тебе не разрешить мне жить наверху, в одной из комнат? Я была бы твоей гостьей. Я пообещала бы тебе…

Фердинанд: Если бы пятьдесят людей приехали ко мне, по-настоящему честных, уважаемых людей, и поклялись бы не на жизнь, а на смерть, что ты не сбежишь, я бы не поверил им. Я не верю никому в целом мире.

Миранда: И ты умеешь жить, не доверяясь никому?

Фердинанд: Ты знаешь, что такое одиночество?

Миранда: А на что была похожа моя жизнь последние два месяца?

Фердинанд: Готов поспорить, о тебе думает куча людей. Скучают по тебе. Я бы умер хоть за кого-то, кому бы до меня было дело.

Миранда: За твою тётку?

Фердинанд: Да, тётю Анни. 
Пауза.
Фердинанд (кричит, не сдержавшись): Ты просто не знаешь, кто ты. Ты всё. У меня ничего не останется, если ты уйдёшь.

Очень долгая пауза.

Миранда сбрасывает халат. Закрывает глаза. Опустив голову, идёт к Фердинанду.

Фердинанд опускает руки. Он удивлён. Он роняет фотографии.

Миранда вслепую находит руки Фердинанда. Тянет его в сторону дивана. 

Они у дивана. Миранда заставляет Фердинанда сесть. Миранда опускается ему на колени. Фердинанд – холодная статуя. Миранда пытается поцеловать его в губы. Фердинанд резко встаёт. Миранда оказывается на диване.

Фердинанд, вытянувшись, стоит спиной к Миранде.

Миранда открывает глаза. Встаёт. Подходит к Фердинанду. Обнимает его голову. Ведёт руками по нему. Заставляет Фердинанда развернуться к себе. Сбрасывает халат. Снимает с него одежду. Встаёт перед ним на колени. Её руки на его ягодицах.

Фердинанд резко отстраняется от Миранды. Почти падая, садится на пол. 

Миранда наклоняется к нему, протягивает руки.

Миранда: Фердинанд, я хочу тебя.

Фердинанд отворачивается от Миранды. Обхватывает руками колени. Миранда встаёт с дивана и опускается рядом с Фердинандом на пол.

Миранда снова пытается поцеловать Фердинанда. Её глаза открыты. Фердинанд отвечает на поцелуй.

Фердинанд (прервав поцелуй): Психиатр сказал, что я никогда не смогу заниматься этим. Я все время представлял, мы лежим с тобой в постели и… всё. Просто лежим. 

Миранда: Может, попробуем?

Фердинанд качает головой. 
Фердинанд: Я люблю тебя.

Миранда: То, что ты называешь любовью, всего лишь твоя любовь.

Фердинанд поднимается с пола.

Пространство раздвигается. Фердинанд идёт сквозь стену. Он в одной из комнат. Длинный стол. Фердинанд останавливается рядом со столом. На столе стопы рамок с бабочками.

Миранда: Это не любовь. Это страх потерять себя. Эгоизм.

Миранда идёт следом за ним. Встаёт у другого конца стола.

Миранда: Это не я, о ком ты мечтаешь. 

Фердинанд смотрит на Миранду.

Миранда: Ты придумал меня. Ты трусливо любишь свою фантазию.

Фердинанд: резкий жест через стол в сторону Миранды.

Миранда: немного отпрянув.

Миранда: И запомни, всё это я сделала из жалости, к тебе.

Фердинанд: через стол бросается на Миранду. Летят в разные стороны рамки.

Появляетс Пастон. На нем подобие белой мантии, небрежно застегнутой на голом теле. Пастон внимательно оглядывается. Смотрит на Фердинанда. Когда заговаривает Миранда, обращает взгляд на неё.

Миранда: Послушай, Калибан, даже если бы я спаслась бегством от тебя и тебя поймали, я бы ничего плохого не сказала бы. Твой случай трагичен. Ты не веришь ни в какой другой мир, кроме того, в котором живёшь и который видят твои глаза. Ты упрятал себя в тюрьме своего узкого и блёклого мирка. Тебе необходимы понимание и психиатр. Тебя надо простить. Больше я ничем не смогу помочь. Я не вылечу тебя. Потому что я – твоя болезнь.

Во время монолога Пастона оба подходят к нему и встают по бокам от него. Пастон возлагает им на головы свои руки.

Миранда: Всё кончено?

Фердинанд: Да.

Миранда: Я никуда не уйду?

Фердинанд: Да.

Миранда: Я сделала ошибку, прости.

Фердинанд молчит.

Миранда: Что ж, нам остается отпраздновать… всё это.

Фердинанд: Завтра. А сегодня я займусь покупками к ужину.

Миранда спускается в подвал.

Фердинанд уходит в другую комнату.

Свет гаснет.

Пастон разворачивается. Уходит в темноту.

                                              Болезнь

Утро.

Миранда в платье лежит на диване.

Фердинанд спускается в подвал. На нём новый костюм. Всё правильно, всё чисто, напоминает униформу.  Открывает дверь подвала.

Фердинанд: Всё готово.

Миранда не двигается.

Фердинанд: Наверху всё готово. Мы можем идти.

Миранда (в бреду): Вот самолёт… Я знаю, он рухнет сейчас… Смотри, он упал, всюду огонь, дым. А… кто это? Девушка? Это Минни. Она пришла! Испания… море… Пьер… Нет, это не Минни. Белая тога… Кажется, она меня знает. Но я, нет, нет, я не знаю, кто она. Мне надо подойти к ней ближе.

Фердинанд осторожно подходит к Миранде и не спеша склоняется над ней.

Миранда (шепчет): Ближе… 

Фердинанд наклоняется сильнее.

Миранда (очнувшись): Что?! Ты пришёл?! Ты принес мне лекарства?! Ты хочешь спасти меня?? Но Бога нет, нет, нет! И значит, ты не спасешь меня! 

Миранда пытается встать на ноги.

Миранда: Привези врача, Калибан! Привези мне врача! Мне плохо. У меня жар. Ты, мразь!..

Миранда бросается на Фердинанда. Тот сбивает её ударом. Связывает руки. 

Миранда (слабым голосом):  Это убийство. Мне нужен доктор. Меня лихорадит… Холодно… Я не могу двигаться… Джордж!!. Джордж!!.

В комнате Фердинанда загорается свет. Пастон трахает на кровати Фердинанда смазливую девчонку.
Миранда сидит на полу в позе брошенной куклы. Фердинанд заталкивает ей в рот платок – кляп.

Вспышки света. Фердинанд снова фотографирует Миранду.

Насытившись, склоняется над Мирандой, вынимает платок.

Миранда: Боже, не дай мне умереть… Джордж!!.
Комната Пастона. У него в гостях женщина. Они оба хохочут.

Джордж Пастон: Не плохо сказано!

Гостья: Вы находите?! Обычно вы не так щедры на комплименты.
Джордж Пастон:  Ничто не повторяется дважды. Вчера кто-то показался вам пресным, лишённым всякой пикантности, а сегодня вы очарованы им.
Гостья (утвердительным тоном): И всё-таки это комплимент.

Джордж Пастон: Всего лишь предложение выпить ещё одну чашку кофе. У меня купили работу. Приятно. Отпразднуем это.
Гостья смеётся.
Пастон встает с дивана. Подходит к столику, где стоит кофейник. Гостья продолжает что-то говорить. Пастон смотрит вдаль, словно прислушиваясь. 
Свет гаснет.

Фердинанд вытирает рот Миранды платком, дотрагивается до её лба рукой. Резко выпрямляется. Бросается из подвала. Медленно гаснет свет.

                                       Фердинанд извиняющийся

На Фердинанде всё тот же костюм.
Она там, в саду, под корнями яблонь. В ящике, который я смастерил для неё.

Всё произошло неожиданно.  Я спустился к ней, мы должны были вместе поужинать, она согласилась остаться навсегда со мной и жить в одной из верхних комнат. На ней было вечернее платье. Но она не могла встать и постоянно дрожала. Я не мог разобрать, что она говорит. Я дал ей двойную дозу аспирина. На упаковке было написано, что превышать дозу опасно, но я не верю врачам. Лекарство не помогло. На следующий день ей стало хуже. Она прошептала, у меня пневмония, достань пенициллин. Я пообещал, что на следующий день куплю всё, что нужно. На следующий день ей стало ещё хуже. Я не хотел, но вынужден был поехать к врачу. Она прошептала, мне так страшно, я умираю. Я сел в машину и поехал. Я сильно рисковал. Меня мог заподозрить каждый. Когда я вошёл в офис врача, там была очередь. И мне показалось, что несколько человек стали пристально меня разглядывать. Особенно одна старая леди. Она постоянно таращилась на меня. Потом открылась дверь приёмной, вышел пациент и следом за ним медсестра. Она очень недобро посмотрела на меня. Я понял, что нужно уйти. Я сел в машину и поехал, запутывая следы, по разным улицам, к аптеке. Я попросил пенициллин. Мне ответили, что его дают только по рецепту. Я стал придумывать историю, что у меня в гостях чудной родственник, который боится врачей… Мне ничего не продали. Больше я не мог рисковать. Я купил аспирин и вернулся домой. Я дал ей несколько таблеток. В тот вечер последнее, что она сказала, было «Я прощаю тебя». Она, конечно, бредила. Ночью я спустился к ней снова и принёс чашку чая. Она дышала часто, тяжело и очень потела. Всё кончено, я подумал, нужен врач. Я сел в машину и снова поехал в город. По пути меня остановил полицейский. Он спросил, что я делаю здесь ночью. Я посмотрел на часы, было полвторого. Я ответил, что не мог уснуть и решил прокатиться. Он не поверил мне, отдал права и посоветовал ехать домой. Я так и сделал. На следующий день она ушла с миром. И день был очень красивым.
Я знаю, мёртвые тела моют, но мне это не нравится и кажется неверным. Я расчесал ей волосы и отрезал локон. Я попытался сделать так, чтобы она улыбалась. Обычно у неё были такие симпатичные ямки в уголке губ, когда она улыбалась. У меня ничего не получилось. Я опустился на колени перед ней и прочитал единственную молитву, которую знаю, «Отче наш». Вернее, то, что помню. В конце я сказал: «Господь, упокой ее душу». Не то чтобы я верю в Бога, но мне показалось это верным.

Ночью я не спал. Мне было очень жаль. Так жаль, что я понял, что должен сделать. Я подумал, что умру рядом с ней. Я оставлю письмо для полиции, которая найдёт наши тела, покрытые цветами. Нас похоронят вместе, как Ромео и Джульетту. Надо купить цветов. Утром я снова поехал в город.

Я остановился на красный свет. Вместе с другими дорогу перешла симпатичная девушка. Меня пробил озноб, она чем-то напомнила Миранду. Привидение. Я не мог прийти в себя. Я припарковался, вышел из машины и успел проследить, куда она свернула. Я прошёлся по нескольким магазинам. Она работала продавщицей в кондитерском отделе. 
Одним словом, я купил хризантемы – Миранда их особенно любила и… Хорошо, что дома мне пришла мысль перебрать её вещи. Я нашёл дневник, который она вела. И прочитал. Она не любила меня и не скрывала этого. Я… Я прощаю ей всё. Всё, что она не могла сделать для меня. И что сделала. Даже ту пошлость с раздеванием. Я понимаю, она не могла дать мне счастья. Я не виню её, ну, я бы хотел её ни в чём не обвинять. Не так уж много я от неё просил. Секс? Я могу получить это за деньги, в любой момент, поехав в Сохо. У меня всё нормально с этим. Просто я не знаю, зачем мне это нужно. В общем, я спустился в подвал, неся на вытянутых руках одеяло. Там пахло ужасно. Говорят ещё, что у них… цвет лица такой… зелёноватый. Поэтому я поспешно бросил одеяло на мёртвое тело, закутал и вынес в сад.

Я сложил её дневник, рисунок Пастона, наброски, вязание и локон  в ящик, который будет открыт только после моей смерти. 

Скажу честно, я не запал на Мариану, ту девушку из магазина. Мне повезло, когда я вошёл в магазин, босс громко позвал её по имени. Мариана! – еще одна буква «эм». Не-ет, теперь всё будет ради интереса, ради сравнения. Не ради любви. В конце концов, люди… насекомые. Не более того. (Пауза. Далее агрессивно.)  И я покажу Мариане, кто важнее. Я научу её. (Пауза.) В этот раз одежду можно не покупать, ей хорошо подойдёт то, что носила … Миранда.
Входит Пастон. На нём чёрный смокинг. Он курит. В руке Пастон держит ошейник.

Фердинанд (обращаясь к нему): Это всего лишь идея. Надо отнести в подвал переносную печку, там несколько сыровато. (Стесняясь) А так… так комната чистая и выглядит, какой была раньше. Я люблю порядок.
                                Фердинанд скулящий. Финал
Джордж Пастон: Всякое искусство бессмысленно. 

Пастон движется из комнаты в комнату. Приближается к Фердинанду.
Фердинанд  подобострастно слушает его.

Джордж Пастон: Наблюдающий, не сама жизнь, вот цель искусства. Греховность и благочестие всего лишь материал для художника. 
Фердинанд медленно приближается к Пастону. 

Джордж Пастон: У художника нет моральных предпочтений. Моральные призывы есть беспардонный маньеризм в стиле. Художник никогда не болен абсолютно.

Фердинанд стоит перед Пастоном. Опускается перед ним на колени. Пастон надевает на шею Фердинанда ошейник.

Фердинанд на коленях рядом с Пастоном.

Джордж Пастон: Те, кто заняты поиском безобразного в красоте, извращены, без того, чтобы оставаться очаровательными. Это ошибка. Те, кто находят красоту в прекрасном, получили хорошее образование. Для них остается надежда.

Пастон сильнее сжимает ошейник Фердинанда. Чуть приподымает его.
Джордж Пастон: Девятнадцатый век с его нелюбовью к реализму есть ненависть Калибана, увидевшего себя в зеркале. Девятнадцатый век с его нелюбовью к романтизму есть гнев Калибана, не замечающего своего отражения в зеркале.

Фердинанд начинает скулить.

Джордж Пастон: Двадцатый век есть зеркало, глядящее на мир глазами Калибана.
(Наклоняясь к Фердинанду.) Назови мне время, Фердинанд, когда Калибан уставится на мир своим взглядом, пряча за спиной разбитое зеркало? Назови мне время, мой мальчик, когда Калибан раздавит осколки стекла и втопчет их в пыль!
Фердинанд начинает выть.

Джордж Пастон: Смелее! Смелее! Я жду!

Фердинанд, словно гризли, почти полностью выпрямляется, неуклюже стоит на ногах. Страх, перемежающийся с надменностью. Он громко хрипит. Пастон прислушивается. Наклоняется к нему. Оба смотрят перед собой. Фердинанд открывает рот, чтобы сказать, но…

Звук подъезжающей машины. Звук открывающейся и захлопывающейся двери.

Голос: Позвольте, могу ли я снова поговорить с хозяином дома? Вот бумага из Общества Защиты Памятников. Это разрешение на то, что я могу приблизиться к вашему дому и осмотреть его. У меня есть на это ПРАВО.

Пастон выпускает поводок из рук. Фердинанд скрывается в одной из комнат. 

Пастон медленно уходит вслед за ним. Приостанавливается. Оглядывается. Смотрит прямо перед собой.

                                                     Конец.
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